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KHUPHUI (Paucada nokropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTALUSACH)

JAuccepranmss MaB3yCHHUHI Jou3ap0iaura Ba 3apypatu. JKaxoH
TWINIYHOCJIUTUA TWIHKM Mypakkad cucrema cudaruga ypraHuin, Oapya THI
OMpIUKIAPUHU IIaKJ Ba Ma3MyH, yJiap opacujiard y3apo MyHocabaTiap acocuia
TaxJIMJI KWIUII YHUHT CUHTAaKTHK, CEeMHOTHMK Xamja MparMatuk TaOuatd Ba
HYTKIaru axamMHsITHHU sHaJa 4YyKyp YpraHuim MyXuM. AWHaH Typiu
MyHOoca0aTiaapHu  UGOJAJIOBYM  JIMCOHUM  BOCHUTAJIAPHU  TAIKUK  JTHII
TUJIIIYHOCIMKAA Ha3apuil Ba aMajuil axaMusaTra sra 0ynu0, xycycaH, Ku€ciall
MyHOcCa0aTHHU H(OIaTIOBUM JIMCOHUN BOCUTAJApUHU OUpP CEMAHTHK TypyXra
OuWpramTUprad XoJjAa, MabliyM OUp TH3UM acocuaa EPUTHUIN TUITHUHT CHUCTEM-
CTPYKTYp TAOMAaTHUHH KYpCaTUIITa UMKOH SIpaTajy.

JyHé tunmyHocnuruga Ku€cimam MyHocabaTu Oyinya Kymiad uiaMui
u3naHunuiap onud Oopwirad. Jactnadku onub® OOpwiIraH UIAMUNA TaAKUKOTIAp
TaXJIMJIM HaTWKacuja Kuéciaml MyHocabartura TapuxaH EHAAIIMITaH, OWIIMII
KapaCHUHUHT HHT MyXHUM yCyJuiapuaan Oupw, (dancaduii-MaHTUKUN KaTeropus
SKAHJUTH KypcaTwirad. KelnHYanuk TWIIIYHOCIHKAA  CTPYKTYpPaJIU3MHHUHT
nago Oynumm Kuéciam MyHOCAOATHMHM VPraHWIIHUHT SHTHYA TYC OJIMIINTra
ca6ab Oynau. Illy Ttapuka xkuécnam MyHocaOaTHHU YpraHulgard yi3rada
¢HaNIyBa acocuil 3bTUOOP YHUHT CEMAaHTHK >KapaCHUHU YPraHWIll, YHHUHT
BOCUTAJIAPUHHU TaXJIWJ KWIWII Ba TAAKWUK STUINra KapaTuiau. byHman Tamkapw,
yi0y MyHOCa0aTHUHT OHMp HEYa YHCypJapAaH TAIIKWJ TONTaHJIUTMHH aHHUKJIAII
YHUHT TYpJIM THJI OUpJIMKIapua y3ura xoc Tap3jaa UQoJajaHUIINHN YpraHUIra
TypTKH Oynau. XycycaH, Ku€cialml MYHOCAOATMHUHI TWIAA TypJd JHCOHUU
BOCHTaNap €paamMu/ia BOKECJIAHUIIN YIAPHUHT Y3Ura XOC TU3UMIA 3ra SKaHJIUTMHU
aHUKJAIra Ba YJAPHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUK-CTHIIMCTUK XYCYCHUSITIIApUHU
oun0 Oepuilra 3apypar TyFIUpIU.

X03Upru KyHja MamiiakaTuMu3ia o0 OopunaéTraH WKTUMOUM, CUECUN Ba
MaJaHui ucnoxomiap O0apya danmap Katopu Y30€K THUIIIYHOCIUTHAA XaM WIMHMA
TaJKUKOTJIap COHMHUHT siHaAa opTHInHra cabad 6ynmokma. [lpesnnenTumus y30ek
TUJIUTA J1aBJiaT TUJIW MaKOMH OCpUITAaHWUHUHT VTTU3 WWLIMTUra OaFuIlllIaHTaH
TaHTAaHAIM MapOCUMJIard HYTKHAA TabKUJaraHuaeK “Y30€K TUIMHUHT y3UTra XOC
XYCyCUSITIApH, IIeBAJIapH, TAPUXUMA TApaKKUETU, YHUHT UCTUKOOIN OMIIaH OOFINK
MM TaAKMKOTIIAP CAMAPACHHI OLIMPHIT” MyXHMIHP. Y36eK THIIIYHOCTHIHIA
JMCOHUI OMPIMKIAPHUHT Ma3MyHUH TOMOHMIa YbTHOOD sSHAA Ky4yailnod, Kuécnar
MyHOca0aTUHU HU(POAATIOBYM BOCUTAJAPHU MabiIyM Oup TH3UM cudaruga
ypranuuia, yHUHT HadakaT Ma3MyHUH, Oalkyu MaJaHUl TOMOHHUTA Xamjaa HyTKIa
udoaaaHUIll XOJaTUra S3bTUOOP KAPATUIITHU TaKO30 3TMOK/IA.

V36exucron Pecniybmmkacu Ipesumentunnar 2019 iinn 9 okTabpaa Kydra
kupran “Vs6ekucron Pecry6mmkacu Omuit TabmuM Tsumuan 2030 iinnraua
PUBOKJIAHTUPHUII KOHUEMIUSACUHA Tacaukiam tyrpucuga’tu 11O 5847-con
®apmonu, 2020 #un 20 oxTabpmaru “Mamiakatumuzga y30€K TUIWHU SHAIA
PUBOMUIAHTUPHUIIT Ba TWJI CUECATHHM TAKOMWUIAMITUPHIIL  YOpa-Taa0upIapu

! https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-ozbek-tiliga-davlat-tili-magomi-berilganining-ottiz-
jilligiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi.21.10.2020.
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Tyrpucuna’u, 2020 #mn 29 oktabpmarm  “Unm-dpannn 2030  imnirava
PUBOXKJIAHTUPHUII KOHUECMIMACUHU Tacaukiam Tyrpucuaa tu @apmonn, 2021
iun 25 guBapnaru “XalK TabIUMU COXAaCHUJArd WIMHNU-TAIKUKOT (DAOTUSATUHU
KYU1a0-KyBBaTiall XaMJla y3JIyKCU3 KacOUW PUBOKIAHTUPHII TU3UMHUHH >KOPHM
KWINII yopa-Taaoupiapu tyrpucunaa’tu [1K4963-connmu Kapopu xamaa maskyp
daonugarra TEruuUIM OOIIKAa MEbEPUN-XYKYKUN XyxoKatiapaa OenrujiaHra
BazudarapHu aMaira OMIMPHUIIa Ma3Kyp JHUCCEepPTAIUsl MyailsiH lapaxaaa Xu3Mar
KWJIaIH.

TagKMKOTHUHT pecny0Jinka dan Ba TEXHOJIOTUSJIAPU
PUBOXJIAHMIIMHUHT YCTYBOpP HYHAJIUILIAPpUra MOCIUTU. YOy TagKUKOT
pecnyOnuka ¢daH Ba TEXHOJOTHSIAP PUBOXJIAHUIMMHUHT |. «AxOopoTmamran
XKaMUAT Ba JIEMOKPATHK JABIIATHU WXTUMOWM, XYKYKHWM, UKTUCOJIHUMU, MaJdaHWM,
MabHAaBUM-Mabpu(UiA  PUBOXIAHTHPHUINAA WHHOBAIMOH FOsJIap THU3WMUHU
MIAKJUTAHTUPUII Ba YyJIapHU amMalra OIIUPHUII WYIUIapu» YCTyBOp HYHalMIUra
MyBO(UK paBuila 6a>kapuiras.

MagB3yHMHI YpraHnwiranjauk paapaxacu. Kuécmam mynocabaru, nacrtiao,
MaHTUK Ba (ancada kabu coxamapja VYpraHuiarad. BUIUITHUHT gacTiiaOKu
O0ockuuM €KW yCylu XUCOOJaHTaH Ym0y TyIIyHYa WHCOH OHTUJArd KOTHHUTHB
*apaCH dKaHIUTU TabKUJIaHTaH. TulryHocauKIa sca Kuéciai MyHocabaTHHUHT
nuconui xkapaéu cudarmma tankuk dtunumy XV acpman 6omurann6, XIX
acpia CTPYKTYpaJIU3MHUHI BYXKyAra Kenuiiu cababnu, Oy Macamara kapam XX
acpaa saruya Tyc osirad. Iy Tap3aa kué€cnam MyHOCa0aTUHM MIAKJUIAHTUPYBUYH
BOCUTAJIap ypraHuia OOIILJIaHTaH.

Kaxon TtwimyHocauruaa Kué€ciaam MyHocabaTh Xakujaa X. 3uMep,
X.Kencen, JI. Craccen, P. Ynran, b. Xaine, P./lukcon, 3.Xepmen, K. Crons,
[1.Ka33omun, K. Jlexman, Jl.3eneanem, M. Xacnenmas, byxxon, M. ['opuieHus,
K.boGamxkuk, O. Kommoxk, II. Xankenman, T. FOBoHHE®? Kabu OJIMMJIAp WJIMUMN
U3JIaHUIIUIAp 0JIUO GOopraH.

“Stassen L. Comparison and Universal Grammar. — Oxford: Basil Blackwell, 1985; Ultan. R. Some
features of basic comparative constructions //Working Papers on Language Universals (Stanford), 1972,
Vol 9. — P.117-162.; Dixon R. M. Comparative constructions: A cross-linguistic typology// Studies in
Language 32, 2008, Vol 4. — P.787-817.; Dixon R.M. Basic Linguistic Theory. // Further Grammatical
Topics, 2012, Vol 3; Hermann Z. Vergleichende Syntax der indogermanischen Comparation
insbesondere der Comparationscasus der indogermanischen Sprachen und sein Ersatz. — Berlin:
Diimmler, 1884.; Hans J. Der steigernde Vergleich und sein sprachlicher Ausdruck // Indogermanische
Forschungen, 1934, Vol 52. — P. 108-130.; Stolz Ch., Stolz T. Spanisch- amerindischer Sprachkontakt:
Die ‘Hispanisierung’ mesoamerikanischer Komparationsstrukturen // Iberoamerica, 1995, Vol 2. — P.5-
42.; Cuzzolin P., Lehmann Ch. Comparison and gradation. ( Booij, Geert, Christian Lehmann, Joachim
Mugdan & Stavros Skopeteas) // Morphologie. Ein internationales Handbuch zur Flexion und
Wortbildung, Vol 17. — P.1857-1882.; Bernd H., Zelealem L. Comparative constructions in Africa: An
areal dimension // Annual Publication in African Linguistics, 2003, Vol 1, — P. 47-68.; Gorshenin M. The
crosslinguistics of the superlative. In: Stroh, Cornelia . — 2012. ; Neues aus der Bremer
Linguistikwerkstatt: Aktuelle Themen und Projekte 31, Bochum: Brockmeyer — P.55-160.; Bobaljik J.
Universals in Comparative Morphology: Suppletion, Superlatives, and the Structures of Words. —
Cambridge, MA: MIT Press, 2012.; Fuchs C. La comparason et son expression en frangais. — Paris:
Ophrys, 2014.; Coppock. E. Typological database of superlative constructions // The main issues of common

linguistics, 2016, vol 3. — P. 6-12. Haspelmath M., Buchholz O. Equative and similative constructions in

the languages of Europe. In: Van der Auwera, Johan (ed.), Adverbial Constructions in the Languages of
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Pyc tunmynocnuruna @®.U.bycnaes, A.A.Ilore6us Ba JI.U. MBanoBa® kabu
TWINIYHOCJIAp TypJid  TWUIApJAru Yy3ura XocHuK Ba (dapKiIapHU aHUKIIa0,
KHECHall XoAucacura Tapuxa €Haalirasiap.

V36ex TUJIITYHOCIIUTUAA aca F.AOnypaxMoHOB, A.HypMoOHOB,
M.MykappamoB, H.Maxmynos, A.MaMa>XOHOB, A.AOnymnnaes,
JI. Xynoit6epranoa, M. Hynmomes, III.Cadapo, F.Kambapos, 3.YMypkyioB
kabwiap V3 TaaKuUKOTIapuja Kuéciam MyHocabaT — TYFpUCHIArd aupum
dbuxpmapuan G6aém >tran’. AMMoO ymOy MaHbGamapaa KMECHam MyHOCAGaTHHHHT
TypAW TUJ caTXJapuia, acoCaH, CHHTAaKTUK caTxjaa M(oJaTaHUIIN MabIyM Oup
TU3UM cudaTtuaa TaJKHK KWJIMHMAaraH. Yoy MYyHOCA0aTHUHT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK-CTHIIMCTUK ~ XYCYCHSTIapura axamuar OepuiMara,
bTUOOP KapaTHIMaraH.

TagKMKOTHUHT AUCCepTANMS Oakapuiran 0JIu i TabJIUM
MYyacCaCACHHMHI MJIMHI-TAAKUKOT HILIAPU peKajJapu OWJIaH OOFJIMKJIMIH.
HMucceprauust Tagkukotu PaproHa JAaBiIaT YHUBEPCUTETH WIMUNU-TAIKUKOT
UIUIApU peKaNapuHUHT ““TUIIIYHOCIUTUHUHT J0J13ap0 MyamMMoJiapu” MaB3yCH
noupacua oaxkapuiras.

TagKMKOTHHHT MakKcaam Kuéciall MYyHOCAOATMHHHI TypJju caTxJjapiaa,
acocaH, CHUHTAKTUK caTxJa HuGOAaTOBYM JIMCOHMM BOCUTAIIAPHU aHUKJIAIl Ba
yJIapHU TYPJIU THILIAP MUCOJUIA TaXJIWI KWIMIIIAH HOoparT.

TaagkMKOTHUHT Bazudagapu:

Kuécnam MyHOCaOATMHHMHI YHUBEpcajdl TaOMaTUHU EPUTHIL, YHUHT TYypJu
JUCOHUN OUpAUKIIap opKaiau udogalaHUIIMHN acocalll;

KHEclalll MYHOCAO0ATHMHHM JIEKCUK-MOP(OJIOTrMK Ba CHHTAKTUK BOCHTalap
MUCOJIMIa TaXJIWJI TULL, Xap OUp JIMCOHMI BOCUTAHUHI HIAKJUTAHMII >KapaéHUHU
KY3aTHIL Ba YHUHT HU(0/ia BOCUTACUHU aHUKJIAL;

Ku€cnan MyHOCaOaTUHUHT Mypakkab CHHTAaKTUK BOCHUTANIAP OpPKaJIM HaMOEH
OYMUIIMHM MUCOJUIAp TaxJIMJIM acoCuja YpraHuIl Ba YHUHT VY3Mra Xoc
XyCYCUATHUHHU KYPCATHILL

Europe. — Berlin: Mouton de Gruyter 1998. — P. 277-334.; Henkelmann P. Constructions of equative
comparison // Sprachtypologie und Universalienforschung , 2006, Vol 4. — P. 370-398.; Yvonne T,
Vanhove M. (eds.) Similative and Equative Constructions: A Crosslinguistic Perspective // Typological
Studies in Language, 2017.
® MoreGust A. A. U3 neximii 1o teopuun cioBecHocTH. bachs. IlocnmoBuiia. IloroBopka. - XapbkoB:
Mupnsiii Tpya, 1914. — C. 164. Kapanr: HukonaeBa A. B. @yHKIMOHAIBHO - CEMaHTHYUCKOE I0JIE
KOMIIapaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM si3bIke. Jluc.1ok. ¢uon. Hayk. —pocTtoB-Ha- JloHy,
2002. - C.11.
* AGmypaxmonos F. K¥uma ran cunrakcucn acocnapu. — Tomkent: @an, 1958; Mykappamos M. ¥V36ex
tunuaa yxmaruml. — TomkedT: ®an, 1976; Maxmynos H. V36ex TWIWJAryd COAJa rarjiapia CEMaHTHK-
CHHTAKTUK aCUMMETpHUs. — TOIIKEHT: ?KHTyBIH/I, 1984; Abmymnaes A. V36ek TWINHJIA SKCIPECCUBIIUK
upoATANIHUHT CHHTAKTUK ycyiu. — TomkeHt: @an, 1987; Nurmonov A. Struktur tilshunoslik: ildizlari
va yo‘nalishlari. — Toshkent: Ta’lim, 2009; Xynoiioepranosa /. CeMaHTHYECKHE W CTHUIIMCTUYECKHE
0CcOOEHHOCTH KOHCTPYKIMH yHoAoO0neHHus B y30eKHUCKOM si3bike. Jucc. kaHa. ¢umon. Hayk. — ToOLIKeHT,
1989; P'I}“/nnomeg M. Bagumii MatH nuHrBomodTukacu. — TomkeHt: ®@an, 2008; Skydo0exkoBa M. V36ek
XalK KYIWKIApUHUHT JUHTBOIMOSTHK XycycusTiapu. ®Pumon. ¢an. HokT. aucc. — TomkeHt, 2005;
Cagapos ILI. Korautus TunmyHnocnuk. — JKuzzax: Canrsop, 2006; Ymypkynos 3.b. bagunii matHaa kuéc
Ba YHUHT JIMHTBOIIOATUK KUMMaTH. @ui. dan. Hom3. aucc. — Tepmms, 2020
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TWga Kuéciam MyHoca0aTMHM H(OAATOBYM JUCOHUN OUPIMKIAPHUHT
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUK-CTHIIUCTUK ~ XYCYCUSATIApUHU ouuO Oepulll Ba yJapHU
WIMHH )KUXaTJaH acocyanl.

TagKMKOTHUHT 00BEKTHHM Y30€K Ba MHIIIW3 TWUIApUIAru Oaauuil acapiap
TaIIKUI 3TA]IH.

TagKMKOTHUHT TpeaMeTHHM Kuéciam MyHoca0aTUHU  U(OAATOBYU
JUCOHUM OWPIIMKIAPUHUHT IIAKINN Ba Ma3MyHUHN XyCYCUSITIapU TAIIKUAI 3TA/IH.

TaakMKOTHUHT ycyJuiapu. Map3ynu Eputuiiga TaBcudiaiml, TacHHUGIIAII,
KuEciam, 3ujjani, Ma3MyHHH Ba TMparMaTHK Taxjiil Kabw MeTojjiapiaH
doitmananuaTaH.

TagKUKOTHUHI MWJIMHI SHTUJINTH:

KuEciam MyHOCA0ATUHU IIAK/UTAHTUPYBYH KUEC CYOBeKmu (KUéciaumysuu),
Kuéc amanoHu (Kuéc cmaumoapmu), Kuéc acocu (Kuéc napamempu), Kuéec
cmanoapm Oeneucu Ba Kuéc dapadxca Oeneucu KaOW BOCHUTAJIApAAaH MOOPATIMTU
aCOCJIaHTaH;

ku€cnam  MyHocabatu ad@dukce, JEKCHK, MOP(OJOTUK, CHHTAKTHK Ba
CYNEpCUHTAKTUK  Oupiukiap opkaiu udoaaNaHraH  BepOaIu3aTopiapHU
apguxcoxomnapamema, JlekcoKxomnapamema, CUHMAaKCOKOMnapamema,
meKcmoKomMnapamema CUHTapy TypJiapyu YMyMUN Komnapamema TEPMUHU OCTH]IA
HOMJIAHMIIIA UCOOTIIAHTaH;

Ku€ciaim MyHocabaTMHM M(OJanoBuM KyIlIMa Tam XapakaT-XoJjar, Oeiru-
XyCYCHUSTIapHU ¥3apo KUECIOBUM COJJa ramiapaad uoopatr OYnaubd, yHIaru
3UJTUK Ba HOMYBO(DMKINK Ma3MyHUHUHT H(OIaTaHUIINIA UIITHPOK dTYBUH 3H]T
MabBHOJIM CY3/1ap Ba YJApHUHT PHUTMHK-MEJIOIUK XYCyCHSTra J3ra Oyiawimm
KYpCaTHWJITaH;

KHEclall Ma3MyHUJArd CHUHTAKTUK OWPJIUKIAPHUHT JMCOHMI-MaJaHHM
KUXATH TYPIU MaAkKol, 3Spmax, MONUWUMOK, aMOKIU €E3Y8Uunapea meunuLiu
uxkmuboc, 6aduuti acap Kabu JWHTBOKYJIbTYpEMajap Ba makpop, aHmumesd,
aIUNCUC Kabu CTUIMCTUK BOCUTAJIAP OPKAJIXM HAMOEH OYIIUIIM acOCIaHTaH.

TagKUKOTHHUHI aMaJINH HATHKACH:

Kuécnam myHocabatvHu u(OJaToBUd BOCUTAJAPHUHT THU3UMIIM TaJIKUKU
HATWKaCUJa JPUIIWITAH XyJioca Ba TaxXJIWUIAp THIMTYHOCIUKHUHT CHHTAKCHC,
MOPQOJIOTHSI, CTUIUCTUKA, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS Ba MaTH TUJIIIYHOCIHTU KaOu
TapMOKJIapu/a 0Jiu0 OOpUIaural WIMHUN TaAKUKOTIAp, spaTuiaéTran JapCciiuK Ba
YKyB KyJUTaHMaJIap Y9yH MaHOa cudaTuaa Xu3MaT KWIHIIHA YIyH aCOCJIaHTaH;

Ku€cian MyHOCAOATHHHHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK-CTHIIMCTHK TOMOHJIAPUHU
Ypranui  y4yH OJIMHTAaH XaJIK OF3aKkM WKOOM Ba Oaauuii acapiapaaru
MUCOJJIAPHUHT TaXJIMJIHW acoCHIa YJIApPHUHT MWUIMHA-3CTETHK  XYCYCHSTIIapH
sHaJla aHUKPOK OYMO OepuiiraH;

TaKUKOT J1aBOMHJA KUECUN JapakaHUHT YYKyppOK YpTraHWIHUIIA MaKTad
JTapciIvKiIapuaaru 0ab3u MaBXyMIIHKIIapra aHUKJIMK KAPUTHINTA XU3MaT KUJITaH.

TagkMKOT HATHXKAJIAPUHUHT HWIHOHYJIMJIUTH TaxJIWJIra TOPTHJITAH
Marepuaiap ¥30eK Ba WHIJIM3 TUJIU TaOWaTUJaH KeMub YMKKAH XOJa XyJocauap
KWIAII WMKOHWHHM  OCpraHMrd, YJIAPHUHT  ACOCIWJIUTH,  METOJOJIOTHK
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MyKaMMaJIJTUTH, TIYHUHTACK, KyHWIraH MacalaJlapHUHT aHUKJINTH OWIaH
M30XJIaHAH.

TaagKUKOT HATH/KAJIAPUHUHT WIMHMHA Ba aMaJIMid aXaMUATH.

TaaKkuKOT HaTWXKAJTAPUHUHT UMUK axaMusTH Y30€K Ba MHIJIN3 TUIIAPUHUHT
Ma3MYHUW CHUHTAKCUCH, MaTH TWIIIYHOCIUTH, Ma3MyHUH MaWJOH Ha3apusicH,
KOTHUTUB TWINIYHOCJIMK, MAJaHUSATIIYHOCIMK Ba YeT TWUIAPUHHM YPraTHIil
MacajaJlapuHUHT Ha3apuid acociapd XakuJarn MabJIyMOTJIapHU OOMUTHIIra
XU3MaT KUJIaIu.

TaakuKOT HaTWKaJApUHUHT aMalliii axaMUsATH IMyHJAaKd, YHJIAaH THITa
CUCTeM-CTPYKTYp JKUXaTnaH EHAallyBAa CHHTAKCHC, MAaTH TWJIIIYHOCIHTH,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, CTHWIMCTUKA (GaHilapuiaH KyJulaHManap, Iapcilukiap
é3umia Ba Maxcyc Mabpy3a, HIMUNA CEeMUHapiap TalIKwamaa GoiganaHuInin
MYMKHH.

TagKUKOT HATHKAJAPUHUHI KOPMHM KWJIMHMIM. Typau TtU3nMIM
TWUIapAa KuEciam MyHOCa0aTMHU HU(OJATOBUM BOCUTAIAPHU TU3UMIIU TAJTKUK
ATHIL ACOCHUJA!

JUCCepTAMsIIard KUECTAITHUHT OWJINIT KapaCHUJard axamusITH, TUIHU
ypranumgara ypHu, ymlOy MyHOcaOaTHH YyKyppokK Ypranuimiaa (axkaT y30ex
TWINAA SMac, XOPWXKHUN TWUIapAa XaM YpraHWwIMIIWra Xamjaa Kuécail
Ma3MYHUJIATH  CUHTAKTUK OWPJIMKIAPHUHT JIMCOHUN-MaJaHUN >KUXATU MAKOJ,
9pmaxK,  MONUWIMOK,  XUKMamiu cy3, ukmuboc, 6Oaouutl acap Kabu
JUHTBOKYJIBTYpEMaJiap OpKald HAMOEH OYIHUINMTa JOWP TaxJIWJ Ba XyJocanapiaH
2022 innna Y36exucron PecryGmukach VIHHOBAMOH PUBOMKJIAHMII Ba3HPIHTH
Xy3ypuaaru MyKammaja ypraTuil, OWiuil >kapaéHUHU KHECHall —OpKald
TAaKOMWIIAIITAPHIL, ENUIapAard WXKOAWUN Fosuiap, WWKOAKOPIUKHH —KYyiao-
KyBBaTJall, parOaTIaHTHPHIL, JHUHTBOMAIaHUN TyHEKApaIInHA
TAaKOMUJUTAIITUPUIIT  4Opa-TaaO0UpIIap PEKACUHU UIUIA0 YMKHUII XaMmJla TaprudoT-
TAIBUKOT MIUIApM y4yH Mabpysanap Taiépnamna doiinananunran (Emmap
uHHOBarus mapkasuaunr 2022 imn 30 urons/017 mabaymotrHomacu). Hatmxkana
qyopa-TaJdupiap pexacu Ba TApFruOOT Mabpy3alapy WIMHNA acociap Ba caMapajaop
TaxJIMITUN MaTepraiiap OuinaH OOHUTHIITaH;

ku€cnam MyHocabatuHu uGOAATOBYM OOFIOBYMCH3 KYyIIMa Tal Xapakar-
X0JIaT, OCNTU-XYCYCHUSITIIApHU y3apo KUECTOBUM COJIa rarjapjaan nbopar 0ynuo,
YHJIaH aHTJAMIWITaH 3UIJIMK Ba HOMYBOQHUKINK Ma3MyHUHUHT H(OJaTaHUIIIIA
AaHTOHUM C¥3Jap WIITUPOKH, PUTMHUK-MEIOJUK XYCYCHSTra 3ra OYIuIIura Joup
WIMHH XyJoca Ba TaBCHsUIapAaH  “MaTH TWIIIYHOCIUTH JApCIMITuAa KEHT
dornananuiarad. (Onuit Ba ypra Maxcyc TabiauM BasupiauruHuHr 2021 wun 31
Mmaiinaru 237-con Oylpyrura acocan 237-317-pakamiu pyxcatrHoma) Hatmkana
Ku€cinam MyHocabaTMHM U(GOAATIOBYM  CHUHTAKTUK OUPIMKIAp XyCycUSTIapu
Oyiinua OepwiiraH WIMHN MabIyMOT/Iap MApPCIMKHUHT WIMHUN-HA3apuil KuXaTaaH
MyKaMMaJUTalIMIIY YYyH MaHOa O0yInb Xu3Mart KUJTraH;

Ku€ciam MyHOCA0ATHHU MIAK/UTAHTUPYBYH KUEC CYOBeKmu (KUEciamysuu),
Kuéc smanonu (Kuéc cmaumoapmu), Kuéc acocu (Kuéc napamempu), Kuéc
cmanoapm 6encucu Ba Kuéc dapasica beneucu Kabu BOCUTANIapaH MOOpATIMIHUra
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ons MabiIyMoTiapaan “lIparManuHrBucTHKa acocnapu’ AApCIUTHHMU Tal€praiiga
doitnananmnran. (Onuii Ba ypTa Maxcyc TabJiuM Bazupauruaunr 2020 dun

14 aBryctnaru 418-con Oyiipyrura acocan 418-045 pakamiu pyxcaTHOMA)
Hartwxkana napcnuk Hazapuii Ba amajauid MabayMoOTJIap OujaH OOMUTHIITaH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT anpodaumsacu. TaakuKOT HaTWxkamapu 2 Ta
XalKapo Ba 2 Ta pecnyOiauKa WIMHH-aMalduil aHXymMaH Mabpy3ajapuia
AKAMOATYMIIMK MYXOKaMacuJaH YTKa3uJraH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT JIBJOH KWIMHranauru.  Jluccepramus
MaB3ycu Oyiimya 14 Ta unMuii Makoja Ba TE3WCIAp YON 3TUJTAH, XYyMJIAJaH,
V36exucron PecryGmukacn Omuif  arTecTamys KOMHCCHACHHHHT —JTOKTOPIHK
JUCCEPTALMSIIAPY aCOCUM HATHKATAPWHU YOI 3THIL TaBCHs ATHITAH Halpjaapaa S
Ta MakoJa Hamp JTWIraH. YiapaaH 1 Tacu XOpmxkuil >KypHaJIapia 3bJIOH
KUJIMHTaH.

JluccepTaTCUSIHUHT TY3WIMIIN Ba Xakmu. Jluccepranusa xupwiil, ya 000,
XyJoca Ba ¢oinananunrad agabuérnap pyiixatugaH ubopar. UImHUHT ymymui
xaxmu 136 caxudaHu TalTKUI dTaIu.

JTACCEPTAIUSIHUHI ACOCUM MASMYHHA

Kupnm kucmmuzia nuccepranuss MaB3yCHHUHI J10J13apOJIMTH Ba 3apypaTH
acocjlaHraH, TaJKUKOTHUHI  pecrnyOnuka  ¢aH  Ba  TEXHOJOTHsUIApU
PUBOKJIQHUILIMHUHT ~ yCTYBOp  HYHamunuiapura  MOCIMIH,  MaB3yHHHT
VpraHuiraljiiK Japakacu EpUTUITaH, TaJAKUKOTHUHI Makcaau, Basudanapu,
OOBEKTH, TpPEeIMETH, WIMHI SHTUJIUTH, aMalduil HaTWKacu Ba YJIApPHHUHT
WIIOHYWIWJIMIY, HATWXKAJAPHUHT WIMHIA Ba aMaJIMid aXaMHsITH Ba YJIApHUHT KOPUI
KWIMHUILIY,  anpoOauuscy, HATHXKAJIAPHUHT  JBJIOH  KWJIMHUIIM  XamJa
JTUCCEPTALMSHUHT TY3UJIUIIN XaKU1a MabIyMOT OEpHIIraH.

HucceprauustHuHr OupuH4Yn 600U “Kuéciaam mMyHocadaTu Ba yHHU 103ara
YUKAPYBYM JUCOHMI Oupiukaap” ne6 HomiuaHuO, yHaa Kuécnam MyHocabaTh
Ba YHMHI yHHMBepcal TaOWaTH, YHUHT MOpP(QOJOTHUK-IIEKCUK BOCHUTajap OpKalu
BOKEJIAHMIIYU XaKu1a GUKp IOPUTHUIITAH.

bupunun 600HuHT Oupunun dacnu “Kuécaam MyHocadaTH Ba YHHHT
yHHBepcaa Taduatu” 7Ae0 HOMIIaHaaAW, YyHAA KuEcliaml MyHOCAOATHHHHT
KOTHUTHUB Ba JIMCOHUM TOMOHHM, YHU HIAK/UITAHTHUPUIIA HINTUPOK OSTaJAUraH
YHCYpJIap, KaTeropusijap TaJIKUH 3TUJITaH.

NHcon mwxTuMoui Xaérna OUpOH-OUP BOKEIMKHU TYJIUK TYIIYHUIIH Y4yH
ymi0y BOKEJIMKHU OOIlKa BOKEJHWKKa Kuécnaiau. Jlemak kuécnam Tadakkyp
xapaCHu OYanb, y oObEeKTHB AyHENArd Hapca-XOAUCAIAPHUHT YXIIANUIUTH Ba
dapkuHM aHuKnaiigu . Y OWIMINIA MpeIMETIAapHUHT yXmam EKku  (GapKuHd
KypcaTyBuu (PUKpP IOPUTHIL KapaCHU, TahaKKyp acOCUIUP.

bunuin xapaéHuna ce3ruiaapuMHu3 OpKaIM aHTJIAllUiIraH OWJIUM UAPOKHH,
UAPOKUN OMiIMMIIap 3ca TacaBBYpHHU INAKIUTaHTUpanu. MIpok Ba TacaBBypaaru
OunuMmIIap HaTWXKacuaa TyllyH4a Xocui Oymamu. “ByrommapHuHr ymymuii Ba
MyXUM O€NTWJIapUHU MHCOH OHTHJAA SXJUT aKC 3TTUPYBUM Ta(pakkKyp MIAKIU

® Fosues. D. Icuxomorus. Jlapenuk. — Tomkent., 2008. — B. 267.
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TymyH4a“, 1e6 atamagum. ARHaH, TyIIyHYa Maigo OYIMIINAA OOBEKTIAPHHUHT
yxmram Ba (apkiaud TOMOHJApUHU OEpyBUM TYIIyHUa O€ITHiIap MyXum OViauo, y
Ku€ciam MyHOCAOATHMHM OHIJIa AakC dSTUIIMHA TabMUHJIAWIHA, SBHU Y
OOBEKTIIApHUHT VXImam Ba (apkid TOMOHJIAPUHU KUECTAIl HATHXKACHU[A
Ku€cinaHaértraH oObEKTIAPHUHT YMYMUN Ba MyXUM OCITMIIAPUHU aHUKIA0 SIXITUT
Tap3Ja OHrJa MIAKUIAaHTUpaaAu. TylryH4ya OeNrwiap MyXUM Ba HOMYXUM KaOu
KYpUHUILTA 3ra 0ynu0, aifHaH yHJAa MyXUM OYJraH OCJITHMHM aHMKJIAII KUEcaln
MyHOcabaTu EpaMuia amanra Oy pPHIIa N,

“BylOMJIapHUHI MabJIyM HHCOATAa OJMHTAHAard TyO XyCYCHSATIApUHU
ndoaasoBun Oearm MyxuMm Gearn” | 6ymmb, y MHCOH OHrHAa ymOy OOBEKT
Xakugaru (MKpHH MAKIAHTAPAAHA Ba OomiKa 00BbeKTIIapra KuécaaHTanma, acoc —
CTaHJapT HaMyHa Ba3udacuaa Keaaiam.

aKAn bunnw TywyHya
MYXUM yMyMUi
6enru 6enru
KMécnalu yXwwaLw dapkan
MyHOCabaTu 6enru 6enru

Hemak, xku€cnam xakujga Kynm oiaumiiap V3 Kapanuiapura sra OymuO, y
HadakaT TUIIIYHOCHHMK (aHuga, Oanku MaHTUK, (ancada, anaOuETIIYHOCHTHK,
JUHITYHOCJIMK KaOW coxajapjaa XaM YpraHwiraHjiuru cababiu, yHra Kyhuaaru
yMyMHil Tabpu(HU Oepulll Makcaara MyBoQUKIUD:

Kué€cnam xyn acnekTinu MaHTUKMA KaTteropus, Qancaguil xuxatgaH y
OWJIMIIIHUHT JacT/Ia0ku OOCKUYM, OOBEKTHHHT VXmiam €K (papKiu TOMOHJIApU
XaKdJard —XykKmJjiap —acocujaa  My)kaccamslalliraH, MUKIOpuii Ba  cudar
XYCYCUSITIApUHU AHUKJIAWIUraH KOTHUTUB >Kapa€H, BOKEJIMKHU Oaauui akc
STTUpHIIA (QoianaHuIaauradn  yciyo, OWpoH-OMp MaB3y OWJIAH TaHUIIIMII
yCyiM, TWINIYHOCIUKIA 3ca aTpod-MyXUT, Hapca €KUM XOJUCAHMHT Oenry,
XyCyCUSTIapHu Ba YJapHHMHI yXIIAlml Ba HOYXIIAIl TOMOHJIAPUHU aKC STTUPYBUYU
YKapacHaup.

TwmmyHocnukna Oy xoamwca — 3ca KuEciam OOBEKTIApHUHT cudatiapu,
XYCyCHUSITIIapH, YJIApHUHT Y3Ura XOCHUK E€KH (papkiu OeNriIapyuHM aHUKJIaIIra
KapaTWwiral TyIIyH4Ya, TadakKyp MIAKIUTra TUJIHUHT SHT OJJAMM Oupiuruaa
Mypakkad OMpPIUTH OpKajiu KUpUO OOPYBUM y3UTra XOC KaTErOpUsIIUP.

Kuécnam MKk Ba yHJIaH OPTHK Hapca - XOIMCaJapHUHT YXIiail Ba (papkiu
TOMOHJIADUHU YPraHyBuUM pPyXUH )KapaéH)mpg. Ymby TabpudgaH Mabiym
Oynaauky, Ku€ciall MYHOCAOATMHUHI BYXKYJra KeJIuIIMAa KaMuJa HWKKUTa
00BEKT MabiayM Oup Oenrm acocuja COJUIITUPWIAAM Ba YOy KuUECTaHYBYH

6 Xaitpymrae M, XakoepaueB M. ManTHK. — TomkeHT: S"KI/ITquI/I, 1993. — B.103.
7 IOxopuaarn man6a. — b. 106.
® Yvonne T. Comparative Constructuons: An introductuon. Linguistic Discovery, Dartmouth College
Library // On the expression of comparison: Contributions to the typology of comparative constructions
from lesser-known languages, 2018, Vol 16. — P. 26.
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OOBEKTIapHUHT OCNTH Ba BOCHUTAJapW KHUECTANl MYHOCAOATMHHWHT YHCYpJIapu —
AJIEMEHTJIapU  XMCOOJIaHaau. 3aMOHABMM TWINIYHOCIMKAA, XYyCycaH, TypJu
TU3UMIIA TWJUIAp XucoOJlaHTaH Y30€eK Ba MHIIM3 TWJUIapuia Ku€cnanl skapaéHua
KyHuJaru yHCypJlap HMIITUPOK 3Taau. YIIapHU KyWWUJAard JIMCOHUN Jaiuiuiap
OpKaJIU W30XJIAMU3:

Xosnuea kupuwumus ounan, Oyiu ManoaH MuKpox...KONKopa Kaiiaxym 6oia
wonub xenou ( Ymxup Xowumos “Hxxu suiux opacu”)

His room was certainly much messier than the rest of the house ( J.K.Rowling
“Harry Potter”)

Yumby Mucosap opkainu Ou3 Ku€ciam MYHOCA0AaTUHUHT [03ara YUKHIIKUIa
€pmaM GepyBUM KHEC dIEMEHTIAPUHU OSNTUIaITra ypUuHHO Kypamus:

1.Kuécnanysuu (COmparee)- kuéc cydvekmu — Kuécianaémearn napca (bona
éa his room)

2.Kuéc cmanoapmu (standart of comparison) — Kuéc manonu- nHumaza
acocan xuéciranaémeanu (men, the rest of the house)

3.Cmanoapm o6enzu (standart marker) — xuéc cmanoapmu epammamux
@dyukyuscunune benreucu(-oan, than)

4.Kuéc napamempu (parameter)-Kuéc acocu — xuéciamysuu oOeneu (muk,
messy)

5, dapasica (napamempu) 6enzucu —(degree marker) - (-pox, -er) °.

Kuécmam mynocabatu cudar Ba MUKIOp KaOW KaTErOpUSIAPHUHT CHHTE3U
XUC00JIaHNO, Y MUKIOP KaTErOPUACH OPKAJIM KUECIaHAETTaH OOBEKTHUHT TEHT EKU
HOTCHTJIMTHHH, CH(aT KaTErOPUsACH OPKAIM VXIIIall Ba HOYXIIAIl TOMOHJIAPUHHU
aHuKTamra épaam Oepamn . Jlemak, kuécmam MyHocaGatmma  cudar ymby
*KapaCHHM amajira OIIMPYBYM acOCUU HUCOMU KypcaTkuy OYIuO, MHCOHHHHT
Ownuin xapa€Huaaru aactiadku 0ockud xucoOnananu.Kuécnam myHocabatuia
dakar cugam Ba muxoop ¥KaOu KaTerOpHsUIApTUHA AMac, OAJKU QUHAHIUK,
Gapkunux, 3U0IUK Ba KApama-kapuuiuk KaOW KaTeropusiiap XaMm HIITHUPOK
aTaau. Macayiad, OF3aku HYTKJa KYJUIAaHYBYUM  “* XYHYK — ypmaua — uupouau”
CEMaHTUK (AHTOHMUMHK) KaTopuja XyHyk OUiiaH ypmaua opacujaru MmyHocabatia
Kyducu3 (apKIWINK, XyHyK OWllaH yupotiiu Yypracuga d3ca Kywid (QapKiImivK —
3UAAMAT (3UJIUK) KATErOPUSICH Ky3aTHIIA/IH.

“Tunanapaa Kuéciaam MYHOCA0ATHMHM pealIAlITHPYBYM  JIMCOHMH
Oupiukiaap” ne6 HoOMIaHraH OWpPUHYM OOOHUHI WKKMHYM (aciuga KUECHU
n(poAIOBYN JINCOHUH BOCHTAJIApP, XyCYyCaH, MOP(]OJIOTHK-IIEKCUK BOCHUTAIAP
E€pUTHIITaAH.

Xap Oup wMmyailsH Twina Kuécnam MyHocabaTu (€KW KOHILIENTH) TYpJd
TU3UMJIM TWJUTapAa KyWHaard BepOamm3aropiiap OpKalu BOKEIAHTHUPUIIAIU:

1. Adduxcnap.

2. Jlexcuk Oupiumkmap.

% Yvonne T. Comparative Constructions: An Introductuon. Linguistic Discovery, Dartmouth College
Library // On the expression of comparison: Contributions to the typology of comparative constructions
from lesser-known languages, 2018, Vol 16. — P.26.
1o HuxomaeBa A.B. @yHKLII/IOHaIIBHO-CeMaHTI/I‘lI/ICKOG IoJjic KOMIIApaTUBHOCTH B COBPECMCHHOM
aHrIuiickoM s3bike | Jluc. ... a-pa Guimoin. Hayk. — pocToB-Ha- [lony, 2002. — C.18.
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3. Mopdonoruk Gupaukiap.

4., CUHTaKTUK OMpJIMKIAp:

- raruiap;

- MaTHJIap.

By BepOan BocuTanap Oapua Twiaapaa yHUBEpcall Makomra ara 0ymmoO,
KAEC KOHIICTITHHU  BOKEIAHTUPYBUM MaxXCyC JIGKCHK-TpaMMaTHK BOCHUTajIap
xucobmanaau. FOkopuma cana® VTuiaran BepOajl BOCHTaIap Xap Oup TUIaa
MaBXKya OYIHO, ymapHH OHp yMyMHil TEPMHH, SbHH “Komnapamema’  atamac
OwnaH HOMJAII XaM MyMKWH. bapua Twmmapma kuécnam MyHocabaTWHU
BOKCIIAHTUPYBUM  BepOad  BOCHTANApHM TWIHWUHT y &ku Oy  caTxura
TaXJIOPIAUTHIAH KEeMU0 YHMKKAH XOJa, YIAPHUHT KyWHIard KYpPUHHUIILIAPUHU
Oenrunanm MyMKUH:

a) adduxcokoMmnaparema,

0) JeKcokoMIlapaTema,;

B) Mopdokommaparema;

I') CHHTAaKCOKOMIIapaTema,

) TeKCTOKoMmaparema'”,

Kuécnam w™yHocabati Typiau Tu3uMiM Twuiapaa (¥30eK Ba HHIIIN3
TWUIapHa) Kyhnaaru Mopdemarnap opkaim udoaaaaHaIu:

y30eKk TUmuaa —pox (AXWUPOK);, —O0aH (VHUKUOAH AXwU),—2yHua (maxm
bepeynua baxm Oep);—eanoan (eanupeanoan kypa),—ea (Llloxumapoonea
Kapazanoa);—ca (bupu meemaca, bupu meeap),—mau (..eanupmai, O6ow uauKad
Kyuou) abpdukcnap opkai,

uaru3 Tiomaa  -er (bigger - kammapoxk),-ish (childish- 6oxarapua);-wise
(fatherwise - omanapua), -est (largest- ene uupux),-like (ladylike- aénrapea xoc,
childlike- 6onanapua);-ly (friendly-oycmona) opxanu.

Ymby wMopdpemMuk BOCHUTATApHUHT Kuécnam MyHocabatuHu Oepuiiia
€plamMuu cy3nap Xxam UIITHUPOK dTaau: Y30€K TUIuIa Kypa, HUCOamaw, Kapazauoa,
byca, aca, Kaoap, NeKun.

Yuoawu xypa ycmunenu

Kypumub on, uueun uoti. (“Kuzum xuxoscu "wevpu)

Wurnu3 twmaa while, whereas, but, as, like, unlike, as opposed to, in
contrast to, in comparison with, versus, contrary to kabu &pmamun cy3map
Ku€cnai MyHocaOaTUHHM ro3ara ynkapaau. Macasnas,

She was doing very well, whereas Michael was either very bad or unwilling
to jinx her. (J.LK.Rowling “Harry Potter and the Order of the Phoenix ™)

" Y6y TepMuH THIIIYHOCTHK A 1ACTIa0 (OMIATaHIITAH KOMAAPamMusHbie Ppazeonocuieckue eouHuy
Tepmunura acocnanrad. Kapanr: Amocosa H.H. OcHoBa anrnuiickoii ¢paseosnoruu. — Jlenunrpan,1963. — C.145;
V36ex tunmmysocauruaa H.MaxmynoB Kuéc cybbexmu Ba Kuéc smanonuza RHUCOaTan “komnapam’ aTaMacHiIas
doiinananran. Kapaur: Maxmynos H. Y36ex Tuimiaru cojia ramnap/ia CeMaHTHK - CHHTAKTHK aCCHMMETPHS. —
Toukent: Ykurysun, 1984. — B. 74.

2 Xommmos I'.M, Jlagabaesa IILII. Kuéc KOHIIETITYaJI CEMaHTHKacH Ba YHH BepOamn3aTtopiiapu
xycycuna //KOTHUTMB THIIIYHOCIWK Ba (DUIONOTHSIHUHT noi3apd wmacananapu. @ap Y. 2017. —
b.102.
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Tuwnma kuw€cmam wMyHocabatmHu udojamamga dHT KYm  YIpOBUYH
BOCUTAJNApJiaH OMpHU JEKCUK BocHTasap OYiIu0, yiap y30ek Ba MHIJIM3 TUJLIapUia
KyWuiarnya:

V36ex Tmimna can, 6upos, nuya, anua, 032una, capu, caliui, moéopa, Axul,
EéMOH, aghzan, oupos,Kuéc, HUMa-io HumMa, oe2an cys, buran mewne, ounan bapobap
Kaou

Acapoa eoxeanapnu Kamposuu Oup Xukos Oyica-oa, ameramuus map3u
assaneu MacHasuiiapea Hucoaman anya mapkox 8éa uysuxoup. ( MaHTHKYT-
taiip ” @apuauaauH ATTOp)

Tunna smne, nuxosmoa, scyoa, Kyn, 6up nogoua, oup cukum Kabu cysnap xam
KH€ciall MyHOoca0aTUHU Oepuilra xu3mat Kuiaad. Macanas,

Xaspam Pacynynnox connannoxy anaiuxu — 8acamiamoan — dUUmMOUMKU,
932YIUKHUHE DH2 SXUIUCU )3 OMACUHUHE CeB2aH 00aMAaApuea AXWUIUK KUTUUOYD,
oeuounap. (Axmao Myxammao “Oma-ona puzocu ")

Wurnu3 tanmuma  contrast, dufference, distinction, the contrary, opposite,
reverse, unlike, compare,on the other hand xabu cy3map, more, less, few ka6u
JapakaHu KypcaTyBud cod Kuéc MabHOCHHM U]ojanall yuyH Xu3MaT KUlaJural
cysmap, lesser , much xabu cy3mapnan sicanran kKymma cysnap, as few as, much
too, more like kabu nbopaap opkanu Kuécair MyHocabaT ndoaaaaHaIx.

Nkxkuaun 600 “Kuéciam MyHOCAO0ATMHMHI CHHTAKTHK  caTxJaa
udonanannmu” 1e6 HomiaHaau. Y0y 6001a Kuécnan MyHOCAOATUHUHT COJIa
ramsap, KylimMa rariap Ba MaTH OpKalu BOKEJIAHUIIIM TAIKUH STUJITaH.

NkkrHun 0600 HuHr OupuHun (Qaciu  “Kuécnam MyHocadaTHHU
udoaanoBum comaa ramiap” ned6 Homsanu6, Oy dacimga mypakkad CUHTAKTHK
Ma3MyHra sra OyiraH KM€cHUil coija ramiap ypraHuiaam.

Kuécnam myHocabaTtu kym Kuppajid Ba Oapua TWIIapAa MaBxXKyJ YHUBEpcal
Kareropust OYynuO, y TypJid CHHTAaKTHK OMPJUKIAp OpKalIu Xam udoaalaHaIu.
Xycycan, kKuénam MyHocabaTMHM UGOAATOBYM COJAJla Taruiap Vy3ura Xoc
MypakKkad CHHTAKTUK Ma3MyHIa 3ra SKaHJUTH, S’bHU yJap/la UKKU Ba YHIAH OPTHK
NPOIMO3UIIMSIIAD HWINTUPOK OJTUINM OwinaH  OoIKa cojja Tam TypiapujaH
dapkiaHan. V36ek trwimyHocauruga H.Maxmynos  M.H.YUepemucuHanuHr
{A[f(B)} dopmynacugan ¢oiigananran xoJjga, KuEcmaml MyHOCAOATHHUHT
Tapkubunn kypcarysun (A/(B)S]C} bopmynamn Gepamm-. Bymma A Kuéc
cyobektH, B kuéc oobextu, C Kuéc acocu, f KUECHUHT MAKIUNA KYpPCAaTKUYUHU
udona sraau. Yoy ¢opmyiia acocujia Ty3WIral cojja ramiap twuiapaa (Y30ek
Ba MHIJIM3 TWUIapUaa) KUECUU coida ramiap, 1e0 HOMIaHUO, Ma3MyHaH WKKHU
Typ/ia IaKJUIaHaIu:

1. Vxmaruim cojJia rariap. (TeHr Ma3MyHJaru KuECUil coia ramsiap)

2. Cod kué€cuit comna ramaap.(HOTEHT Ma3MyH/1ard KUECUM co/jia rariap)

Cod xumécuit comma rammapma Ku€c Oenrucu KuéCc CYOBEKTH Ba KHEC
STAJIOHJIApUTa TpeIuKaIUsIaHa A, aMMO YOy OeNTy UKKUCH/IA TYPJIH Japakasa
oynagun. Ku€c acocumaru Oenru Kuéc cyObeKkTHAa MEbEPAAH OPTHKPOK XOJIIA,

% Maxmynos.H, HypmonoB.A. Y36eK THIMHHHT Ha3apuii IpaMMaTHKACH (CHHTAKcHC). —TONIKEHT:
YkuryBuu, 1995. — 5.92.
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Ku€C dTasioHUTa HEcOaTIaHaau, OUpPOK OyHIa KUEC ATAJOHW ymOy Oenrura sra
Oynmaca yHaa Kuéciam MabHOCH OViIMalau, SBHU COJJa ramjaa Kuéciail
Ma3MYHUHH OepuIll y4yyH KHUEC acocuaaru Oeiru xaM KUEc cyObeKTHUra, xaM KUec
sTanonura terunum oymumu kepak. Cod Ku€cuil cojia rariapHUHT CEMAaHTHK
CTpYKTypacujaa, acocaH, OMp MpeauKar, UKKM Ba YHIAH OPTUK CYOBEKT HIITUPOK
aTaau, Oy mpeaukar CyObeKTIap YUYyH YMyMHUM 6}"/J1azm14. Jemak, kuécum coaua
ranja WKKA Ba YHAAH OPTUK MPONO3ULMA Kenud, yjapiaH OupH acocuit
MPOTIO3HIIMS, MKKMHYKCH EPAaMy MPOMO3UIMS IIaKknuaa 0ynaau. Macainas,

Kano xyzoan onounpox kypap.(Maxoin)

Ymby nuconuit nanunnga Oup Tpenukar Kypap, “xanb xypap’,’xy3 xypap”
KaOwiap MKKW MPOIO3UIMS UIITUPOK ATraH. by epna xanb kypap ky3 kypuwiuoau
IOKOpH Jlapakaja OYJraHIUIM Y4YyH Yy acOCHUM NPOIMO3UIUA, K)3 Kypap 3ca
épaamM4u poNo3UUAIUp. YOy UKKU MPOMO3ULIMS MyPaKKad XyKM — KOHBIOKTUB
XYKMHU KANOHUHZ KV30aH OJNOUHPOK KYPUUWUHU KENTUPUO YUKApMOKIA. YHMHT
CEMaHTHUK (OopMyJiacu Ba KBAHTATUB XOJIATJArv TY3WIUIIN KyHugaruya:

CemC = S'S*pV

A+B=AUB byepna A — ka6 kypuwu, B — ky3 kypuwu, U — konvroxmug
XYKM Oeneucu. AUB

A B

WNHrnm3 tunnparn Kuécuid coaa ramiap XaM y3ura Xo¢ Ma3MyHHM CUHTaKTHK
TapTHOra sra:

You are stronger than this. (Jojo Moyes “The girl you left behind”)

Yoy muconga Oup npeaukar “stronger” kuéc cyoObeKTH Ba KUEC ITAJTOHUTA
npeauKalusIaiHMoKaa. by Muconia KKy Xykm (TIpOTO3UIKS ) MaBKY/I:

1. You are strong.

2. This is also strong.

HNactmabkucu ~ you are strong mnpomo3unuscu acocuit Oyianb, yHzIa
Kkuécanaérrad Oenru aapaxkac Kynpok, ukkuauucu this is also strong épnamun
OPONO3MUIKS IIaKinaa Keaub, y than udomacu épmammma kuécmanmoxaa. Mkku
XyKM Mypakka® XykMHH YOU are strong than this Byxyara kearupmokia.
['anHUHT CeMaHTHK CTPYKTypacu KyWuaaruya:

SemS=S'V B S?

NxxkuHun OOOHMHT wuKKuHYM (aciun  “BorjaHran KymmMa ramjiapaa
Kuécaam MyHocadaTu” 1e0 HomIaHMO, yHAAa KUECHM Ma3MyHJard OOFfJaHTaH
KYIIMa ramiap Xakuaa GUkp ropuThiIagm.

Kuécnam mMyHocabaTvHU r03ara 4MKapyBud OOFJIAaHTaH KyIIMa rarjapHUHT
y3ura xoc XyCyCHsITH IIYHIAKH, YHAA BOKea- XOJAMcCa, II1axc, OeNru-xycycusriap
Oup-Oupura y3apo KUECIAHYBYM HMKKM KyTOra axkpajraH xojarna Oup-OupuiaH
dapknanaau, Oup-Oupura 3uj KYWWIaau Ba IIy Tap3aa ¥3apo HOMYBO(DHUKINKHU
udoaanamra XxusmMaT KAJIaau.

“Maxmynos H., Hypmoros A. Y36eK THIMHHHT Ha3apHil rpaMMaTHKACH (CHHTAaKCHC). —TOIIKEHT:
YkuryBuu, 1995. — B.72-73.
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V3uea mue ypub xyimaca coam,

Yupox sca - mamom, Kumup smmac oop.

Xoumaxma cen yuyH KUIMoKOoa moam,

Xamma napca cenu kymap urnmuzop.(1.Mup30)

By HyTkuii mapuaga kKu€c Ma3MyHH ‘‘aca”’ OOFJIOBUM Basudacumgaru cys
épaamua ro3ara YMKKaH 0y1u0, yHUHT CHHOHUMU “‘Oy7ica’ Tup.

Kuécmamr  myHocabatunu  udopanoBuun  OOFJlaHraH  KyIiMa  ram
KOMITOHCHTJIapW 3WUIOB OoryoBumiapu (ammo, naexkuwn, 6upox), 6yaca (aca)
OoorioBun Qebiutap, -y (-/0) MOKIaMallapd BOCHTacHia XaM MyHocabaTra
KUPUIITUTITA MYMKHH.

Kuécnam wmasMyHumarsm OofilaHraH KyIIMa ramjiap TaxJIWIUra TasHra
X0J1/1a, KyiHuaa ymoy ram TYpUHUHT Y3Ura XOC CTPYKTypa OeNrHiIapiuHu KypcaTHO
YTUII MyMKHH:

a) “Coooa ean +coooa ean” (Cabpuune aeeanu auyux, OXupu 3cd
wupun. (Myxamma 3exHHi))
0) “Coooa ean +apeawr eanau Kywma ean” (Odamnap cenoan Kypkaounap,

MeH 2ca Y3uMOaw KYpPKAMAH, YYHKU CEeHOAH SAXWUIUK,  V3UMOAH EMOHIUK
Kypeauman. (@apudyooun Ammop “Manmuxym-matip ™)

8)  “Boananean kywima ean + coooa ean” ( Osup mom epoan mumne azob
ounan Kymapub onuHaou, yHu mauiiad oopuwl dca xicyoa ocou, ycub mapmadaza
spuiuns Xyoou mows kymapuwea yxuwauou. (FOcyguii))

2) “Opeaw eanau Kywima ean + cooda ean” (Mneapu wynoau Kuica,
uuznapou, xo3up sca — uyk.(Mamnayoa Jlexxon kusu ““Ywa xyn’”))
0)  “boenosuucusz Kywma ean + coooa ean’ (Aérnune omanroKoan Keneam

103U KYM-KVK, HAMO3UWLOM2Y]L AMAacy Oadauiapuea yuima énumud KoieaH, y3u oca
daz-0az mumpapou.(Mamny6ba Hdexxon kusu ““Ywa kyn”)

KaxoH THIIIYHOCTUTHAA, XyCyCaH, WHIJIM3 TUIuAa OOFJIaHraH Ba
OoryoBUMCH3 KyIIMa ramiap ymymuad Hom  ““Compound sentence”Owusan
OpUTHIIaaM. YOy ram TYpUHUHT KHCMIJIapu TeHr OornoBumiap (coordinating
conjunction, correlative  conjunction), OoryoBun  Basuacugaru
paBunuiap(conjunctive adverb) Ba oxanr épmamuia OoriaHagu. AHAH OXaHT
OpKaJin OOFJIaHTaH KYIIMa ram Ma3MyHaH y30€K TUIugard OOFJIOBYHCH3 KyIIMa
rarnra TeHr 0yiamu0, acocaH, YHHHI KHCMJIApH MHIJIM3 THIUAa ; - Semicolon 1e6
HOMJIAaHYBYHM THHHII OCJTHCH OpKaJld akpaTuiaau. Macanas,

You can not do everything, but you can do those few things in which you
excel,the few things that can really make difference.(Brian Tracy “Eat that frog”)

Eleven get to play; the others watch.( Brian Tracy “Eat that frog”)

NkxkrHun OOOHMHT yuuHuM (aciu “BoroBuncH3 KymMa ramjiapjaa
KHécaam MyHocadaTUHUHT udoaaasanumm” 1e06 HOMIIAHAIN.

Kuécnam myHocabaTuHM H(OJATOBYM OOFIOBUYMCH3 KYIIMa raruiap BOKea-
XOJIMCaHU KuECab KypcaTyBuu CoJijla TariapAad Tk TOTaIH.

[Ipod A. MamaxkoHoB Kuécmam MyHOcaOaTHHH W(OJATOBUM OOFIOBUUCHU3
KyIlIMa Tamiapaa SKCIPECCUBJIMKHU TabMHHJIOBYM aCOCHA BOCHUTAa WHTOHAIUS

16



OKAHJIMTH Ba OyHJal KyIIMa TalUIApHUHT aJoXuJa PUTMHUK - MEJIOANK XYCYCHSITTa
ra OYIMIIHHY aifiTHO YTamu' .

Kuécnam mynocabatuau mdoaanoByu OOFIOBUMCH3 KYIIMa ram KucMmiapu
opacujia 3uoiaui, HOMY60UKIUK MA3MYHU aHTJIAIIWIAAA, WKKUHYM COJJA
TalHUHT Ma3MyHM OupuHYMCHTa KuEClIaHaaud, OWpPUHYM CcOjJja rarjaH
aHTJIamiIrad GUKp UKKMHYM COJJIA Tarja Xyjocananaad. MacanaH:

Hooonnune uwu eneun,

AHxwunune uwiu o2up.(Makoir)

Yoy Muconga Hodon OunaH sgxwu Y3apo 3uj KYWWITaHW X0Jija, Ku€clalll
MYyHOCA0aTHHHU F03ara YuKapaJiu.

Ymby ran Typu, acocaH, MakoJUlapJaH TallKWJI TONAAud Ba MAaKOJHHHT
MKKUHYM KUCMH TYJIMKCHU3 rall MIaKJija XxaM KeJHUIIN MyMKUH. Macaias,

Kuttumnune aneucu saxwu, oycmuune sckucu. (Makoi)

NkxvHun OOOHMHT TYpTHHYM Qaciu “Ipram ramid KymMa ramiapjaa
Kuécjaam MYHOCA0ATHHHUHT IAKJIaHMIIKM” 7e0 HomiaHaau. byHma kuéc
Ma3MyHHUJIaTH dprail Tamid KylIMa TalUlapHUHT TacHUdHra ouj Myammoliap
XaKkuja GUKp IOPUTHIIAIHN.

Kuécmam wmyHocabatu  spram ramid — KymmMa ran EpaaMmujia — Xam
udonananaau. AMMo Kuécnail MyHocabaTuHu U(OoIaTIOBYM Jprail rarmia Kylnma
raruiap y30ek Ba kKaXOH TUUIYHOCTUKIapuaa O0ab3u oJuMiIap TOMOHHUIAH Typiinya
tacHu(anrad. Macaian, 0ab3u TWILIYHOCHAp KHECHIAIl Ma3MyHHAArd ymoy
KyIIMa ran TypuHHU (hakaT YXIIATUIL 3prail raruid KylmMa ram tap3ujaa oaxosnaca,
Oab3miap 3ca YXIIATUII Ba YOFUINTUPUII Spraml Tamid Kylima ram aramacu
ocTuAa MU30XJaWau. XarTo KuEciaalm MabHOCHMHM HU(OMATIOBUM KYIIMa Tariapra
VXIIaTUII Ba YOFUIIITUPHUIIL dPraill Tarnjad TallKapyu MUKIOpP-Aapaka spraiil rarim
KyIIMa TarjiapHu KUpUTaaud, OyHJIaH TallKapH, pyc TWILIYHOCIMIUIA peai, peal
OynmMaraH Ba KOPpEJSIUOH KUECTAIT Ma3MyHHU AT dpralil raruiv KyIiMa rarjiapHu
Oepca, MHTIU3, XyCycaH, MIOTIAH[ TUIUAA Ym0y ram TYpUHUHT peasl XOJaTHH
KUECTOBYM, YxmiaTuil, (apkiam xamaa OWJIBOCHTAa KUEC Ma3MyHHUJATH Jprar
rarmm Kymima ram TypiapuHu Oepaau. JKaxoH Ba Y30€K THINITYHOCTUTHIA OWJT
MaHOanapra TasHraH XoJija ymi0y ram TYpUHU WUKKW Typra, sS’bHH YXIIaTHII Ba
dapkiam Ma3MyHHJIaTy dPraill Tariy KYIIMa rariapra OYJIuin SHT TYFPU Ba OCOH
AyIuaup.

Nxxuaun 600HUHT OemmHun daciu “Tuiaga kuécjaam MyHOCAaO0ATHHUHT
CYNEPCUHTAKTHUK OYTYHJIMK OPKAJU HAMOEH Oyammm” 1e6 HomiaHuO, yHIa
KUECUM  Ma3MyHJAaru  MaTHJIap, XyCyCaH, YOFUIUTUPHIL  Ma3MYHHJArH
MaTHJIQPHUHT ¥3Ura XOC XyCYCHUSITIIapu KypcaThiiau.

Kuécnam mynocabarunaru CCbuau, nactnad, MKKM Typra aXpaTuil Makcaara
MYBO(QUKIUD:

1. VYxmatum masmysnaarua CCB.

2. Yorumrtupum mazmynugaru CCh.

° MamaxonoB A. Y36ex THIM KyIIMa TamIapiHUHAT CTHIHCTHK XycycusTaapu. Jlok.aucc. — TOIIKeHT,
1991. - B.159.
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VXmarum Ma3MyHHZArd MaTHIAp OIMMJIAp TOMOHHIAH YpraHWITaHIArd
TyQaliny TagKUKOTUMHU3[a YOFMINTHPMA Ma3MyHUJArd MaTHIap TaxJIMiIu
KypCaTWIagu.

Yorumtupum wmazmynuaaru CCbrnapna ukku Qukp ¥y3apo Kuécnanuo,
Ma3MyHaH yjap Oup-Oupwura 3uj Kyhunaau, dapkiaHaau. byHaa awmumesza Ba
Gapxraw Kabu CTWIMCTUK X0 Ucanap UIITUPOK ITaau. AMHAH aHTUTE3a XOUCACU
Ba (apkiam CTWIMCTUK BOCUTAJIAPHUHT MINTUPOKUTA AaCOCIaHTaH XoJiJaa
gorumTupmMa MasmyHugard CCBiapHUHT WKKH TypHHH aXpaTuO KypcaTHII

MYMKHWH:
1. Suonanmupysuu youwmupma masmynuoacu CCP.
2. Dapxnosuu youwmupma mazmynuoazu CCH.

Kylingaru xaasanga TypJid TU3MMIIA TWUIApAA YIAPHUHT TaXJIWIMHU KYpuO
YUKAMU3:

V36eKx TWIMATH 3UITAHTHPYBYH NHrnu3 tunuaa 3uAJIaHTUPYBYH
yorumtupma mazmynuaru CCh yorumtupma mazmynuiaru CCh
“Bup 6op skam, bup UyK oKam, oup Highly processed foods — package

yon 6op okan. Ynume 3ympao ucmau | goods made from high amounts of
kuzu 6op skan. Yon o6up xusu 6op | sugar and other simple carbohydrates -
aénea yunanub6ou. Kuszunune ucmu | drain us more than they fuel us. Rather
Kummam sxan. Yeaii oma 3ympaonu | than increasing your energy, these
éxkmupmac oxkan. due oeup uwnapuu | €ssentially “dead’foods cause your to
yHea  Oylopap, Kapeab, ypapkan. | Spike and then crash, leaving you tired
Vaunune — xusunu  ocyoa  sxwu | and listless. On the other hand, whole
kypapkan, ooum yuu maxmaeanu | foods like fruits, vegetables, nuts, and
makmaean — okan.  3ympao  axanu, | Seeds typically keep you healthier and
yupotliu 6a Mmyrouum — Kuz 9kaw. | maintain - your  energy  levels,
Kummam sca ynea xeu xam yxwamac | empowering your body and mind and
okan. Y manmux, xynon ea oameaca | enabling you to perform at your best.
okan. Kyn 6yuu osxkam ep, 6ynap-|(Hal Elrod, David Osborn “Miracle
oyamacea ypuwapkan. “(“Kummat Ba | morning millonaires ”)

3ympan” spTarujaH)

V36ek THIHIA dhapkioBUH Nuarnuz THJINIA bapkiioBUM
yorumrupma mazmynuaaru CCh yorumtupma mazmynuaru CCh

“Bouinosuu Kuuiu VUYH “Hanry Ford, Thomas A. Edison,
Kopounaunukoa — owwuk  6op, 6y |and Harvey Firestone are men of
EpyanuKkoan Kypa saxwupok. | great achievement in their respective
Koponeunuxoa y caxosam oeneusuea | fields of endeavor. Of the three, Henry
oymkyn uymaou éa demaxk, sysxcyoudan | Ford is the most  powerful, with
bupop Kucmu Oeneuzoan mawkapuoa | reference to economic power. So great
Konmauou. 3epo, wy oeneuszoan yuune | iS his power that he may have anything
oup kucmu mawxapuoa konu6, szoxup | of a physical nature that he desires, or
oyaca, wynea magpypranu6b, xygpea | its equivalent. Mullions of dollars, to
bepunaou. Hexu xacao ea eazab6oan | him, are but playthings, no harder to
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cenoa Oyica, o6ynu nupu rxomuanap | acquire than the grains of sand with
Ky3u Kypaou, cenwune y3 kysume oynu |Which  the  child  builds and
kypoimanou.” (Oapunyaaua  Atrop | tunnels. ”(Napaleon Hill  “Law of
“MaHTHKYT-Talp”) success”

Yayunun 600 “Kuécaam myHocabaTuHM H@(OAATOBYM TAIVIAPHUHT
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHK-CTHJIMCTUK XycycusiTiapu” ne6 HomuaHagu. YOy
6001a Kuécnam MyHocaOaTHHHU M(OAANOBUM TAIIAPHUHT JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XamJia CHHTaKTUK-CTUJIMCTUK XyCYCUATIApH 04n0O Oepuiiaiu.

Yuunuu 600HUHT OupuHun Qacnu “Kuéciam myHocadbaTunu uoaajioBum
ramJIApHUHT JJMHIBOKYJIbTYPOJOTHK XyCYCUATIapH * 10 HOMIaHUO, yHIa cod
KUECUH TaIllJIapHUHT JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XKUXATIapU TaXJIMII ATHIAIH.

WHcoHHMHr Ownum  skapaéHuzna KuEcialml MKKM Ba YHJIAH OPTHUK
OOBEKTJIAPHUHT yXmam Ba (QapKjid TOMOHJAPUHM AHUKJIOBUM MaHTHUKHIM
ycyjutapjaan Oupu OYnub, y MHCOH (PaoNMusSTUHUHT Aesipid Oapya coxajlapuua
Ky3ra TalLTaHa M . YHUHT siHA GUp Y3Mra XOC XyCYCHSTH IIyHIAKH, Y HyTKHUHT
oOpa3Nuiury Ba TabCUPUYAHJIWTUHU OIIMPYBUM TadakKyp Maxcylu XaMaup.
Kuécnam mMyHOCa0aTMHUHI WMKKM XWJ KYpUHHUIIJArW — VXIIATUIO Ba co KuEC
TypJapyu MaBxya OYiau0, YXIIATUII TYPH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS COXAcHIa KYT1a0
OJTUMJIAPUMU3 TOMOHUJAH YPTaHWINO, YHHHT JTHHTBOKYJIBTYPOJOTHK XYCYyCUSTUTA
Kypa unoueuoyan Ba mypeyH yxwiamuwi KaOU KYpUHHIIJIApra aKpaTUJITaH.
Maskyp MabliyMOTra TasHTaH XoJijia, ymly TaAKUKOTIa TUJUIapAa KUECIAITHIHHT
cod TypuHHU YXIIATUII KaOW MHAMBUAYaJ Ba TYpFyH Kuéciamira Oyaum Makcaara
MYBOQUKIUP.

Opkun (uHousuoyan) xuéciaw Myamumu@ maxopaTura OOFIMK OVymanu Ba
Typau O6aauuii acapiap Xxamaa uKTuoocnapaa yupaiau. Macanas,

“Kyneyku, y3 Xaouour ynou tiupok,

Huznamox anoun xyn spyp axwupox”. (Amamep Haonii)

bynna HaBowii MHCOHHU aciuHU, KaJIOWJIArd OFPUKHH SIITUPYBUU KVJACUHU
KU€c 3TaJOHU cudaThia TaHaap SKaH, YHUHT 3UIH UueiauHy — KUEC CyObeKTUHU
WHCOHHM CHTWJUIATYBUM XamjJa KalOugard OFPUKHHU KypcaTa ONYBUM Kyd4
cuaTuaa ycTyH KYWMIIM MaxopaT ujia Kypcatud Oepras.

“Understanding that they are bigger than their circumstancy us what gives
them the courage to succeed”. (Pobun Illapma) — Ttapxxumacu: “‘Yiaphu
wapoumuoar Kypa Kammapok 3KAHIUSUHU MYWYHUWU yiapea mysapgaxusimea
spumuwu yuyH ocacopam bepaou.” Yy uktu6boc Kanananuk €3yBum PoOuH
Hlapmara terumuy. YmOy €E3yBYM WHCOHHMHI >KaMUSATAArd YpHU Ba YHHU
PYXJIaHTUPYBUM OMMJUIAp XaKuAa Kyriuad acapnap myamudu 6ynubd, y Oy ramaa
KEeNyBUM KHEC OTaJIOHU wapoumuu  KUEC CYOBEKTH UHCOHHUHS Y3MUSUHU
mywyHuwy KU KoounuamuJaH KYTpoK aXxaMusTra sra SKaHJIUTHHA KUECIaMOK/Ia.

18 yemanosa 111 Jlunrsoxysryposorus. Hdapemuk. Tomkent, 2019. — B. 103.
" Kapaur: Yemorosa 111, Kypcaruiras man6a. — B. 102-105.
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Ku€cnamuuHar UKKUHYU mypeyH wakiuoa XajdK TOMOHHUIAH KAaThUid KaOyll
KWIMHTaH, XajK TWiuaa OapKapopjaliraH XapakaTJIapHU MaBxXyJ] Xapakarra
KHECHall HazapAa TYTWIaad, Ma3Kyp XOJMCa, acOCaH, XajK OF3aKu MXKOIWJa
yupaiinu. byHma, acocan, Kuéc cyObekTH cudaruaa XajdK TOMOHMJAH HKOOUM
KaOyJl KWIMHTAH XapakaT TacBUpJIaHCA, KUEC DTAJIOHUAArM  Xapakaria
MUJUIAaTIapa KopallaHaJuraH XaTTU-Xapakariap udojaiaHaju Ba yinap y3apo
KHECTIaHaIu.

Yy wiaMuid TaAKUKOTAA Typiud THU3UMIArd TWwuUlapaa Kuaéclail
MYHOCA0ATUHUHT JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUK XYCYCHUSTIAPUHU XaJK OF3aKd MXKOJIU]Ia
TYpJIA TUHTBOKYJIBTYpEMa — TUCOHUI-MaIaHui OMpIHKIap (Maxkoiiap, Xukmamiu
cyznap, uxmubocnap, Oaduuil acapirap, 3pmaxiap Kabu) OpKaau HaMOEH
OYIUIITMHY CHHTAKTUK OWPJIMKIIAp, aCOCaH KYIIIMa rariap MUACOJIH/IA TaIKUK dTHII
Makcaj ATub Kyhunradn. Macanas,

Ian 6uneynua - ww 6un.(Doung us better than sayung) Ymoy makosna cod
Ku€cianl Ma3MyHH MaBXKyJl, YHIA KUEC CYOBEKTH uul KUEC DTATOHU 2anra Kuéc
ATWINO, MEHTATUTETUMU3/Ia KYII TalnupuIlra caiOui €HJalIIraHd y4yH YHJIaH
Ul OWJTUIITHY YCTYH KYHMOK/a.

Better buy than borrow.( Kapsune yuyn kaueyp, onaoueanune Koumac). Yoy
MakoJia co Kuécnam mMa3MyHU MaBxKyz OYnu0, Xapakatiap y3apo KUECIIaHTaH.
Nurnu3 xankuma xam OoIKa Xajkjaap KaOW Kap3 OJIMII KOopajaHaau. Yoy
(¢ukpaan kenud 4uKuO, KU€c CyObEKTU comub oauwl KUEC dTAJIOHU KaApP3 OAUUUOAH
SIXIIAPOKIUTH TAbKUIJIAHMOK/A.

VYuypHun  O0OHMHT UKKUHYM  ¢acau  “Kuécaam  myHocadaTuaaru
rafIapHUHT CHUHTAKTUK-CTWIMCTHK XycycusiTiapu” 1e0 ropuTuiagu. Yoy
dacnga Typau TWUIAp MHCOJMIA KUECHANl MyHOCAaO0ATMHU MIAKJJIAHTUPYBYHU
CUHTaKTUK-CTWJIMCTUK BOCUTANIAp XaKUaa MabIyMOTIap Oepuiiau.

e Takpop

- aHTUTE3a

aAanncuc

= rpagaums

KMECNall MyHOCAaTUHU WAKANaHTUPYBYN
CUHTaKTUK-CTUIMCTUK BOCMTaNap

— MHBEPCUA

Tunna ku€cnam MyHOCca0aTUHU 103ara YMKApUIAA TAKPOPHUHT Y4 TypJaru
KYpUHUIIK (Haos UIITUPOK 3TAIU Ba yIIOy CTHIMCTHK BOCUTAJaH YMyMUH X0JiIa
IIaXCHU  Iaxcra Kuécimarahjga, Oup  Hapca-OyIOMHMHI MKKM  XOJIaTH
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CONUIITHPWITaHa, OUp XapakaT-XOJIaTHU OOILIKa-OMp XapakaT-xoJaTAaH YCTYH
KYHWITaHa Xamaa Kuéciail Ma3MyHUHH stHajia Kydantupuiiaa GongaaaHuIu .

Qodam b6opKuU, 00aMIaAPHUHS HAKWUOUD,

Qodam___bopku, xaiueon yHoaw sAxuwuoup.(A.Haeourr) VYumby wmwuconga
TaKPOPHUHT aHAPOPHUK TypH KYIUIAHWIHO, Maxciap KUECIaHMOKIA.

Better the devil you know than the devil you don’t.(Proverb)Ymoy mucomnma
Takpop OVymakimap ram ypracuma — mesodiplosiS xosatga keiaraH Ba Takpop
Oynakmap ¥3apo 3uj MabHOma- antistasis xomaruga KyuranwauoO, the devil
CY3/apH OpKalu maxciaap KuEciaaHraH.

Kuécnam masmyHuparu KymiMa ramiapjia 3HT KyI KYJIJIaHyBYM YCITyOuii-
CUHTAKTHUK BOCUTa aHmume3a XucoOmanaau. HyTkaa udonanunukHu sHaIa
Ky4JalTUPYBUM, MAbHOCH >KUXATAaH Oup-Oupura 3uj OyiraH, MasMyHaH OwWpu
WKKUHYUCUHU paj dTaauraH (pUKpIapHu Kapama-Kapiid KYIOBUH, KHECTIOBUU YCYIT
anmume3a neb aranaau.Macanas,

bynap ooam éwuoa xam 6ow 6ynap,

bynmac ooam kupkuoa xam éw 6ynap. (A.Temyp) ymOy OOFIOBUHCH3 KyIIMa
ran MHUCOJUMJAru Oyrap Ba Oyimac TacAWK Ba WHKOp  ¢opMajgard cysnap
AHTUTE3aHU MAKJUIAHTUPUINTA XU3MaT Kuirad. bynna maxc cudaru Kuéciianras.

Better a little fire to warm us, than great one to burn us (Proverb) Ym0y
MakKoJjia MpeaMeT — KMUYMKPOK OJIOB OMJIaH KaTTa OJOB KaOW cy3 OuMpUKMaliapu
y3apo Kapama-KapIliu KyWHJIraH.

Kuécnam Ma3smyHuaru ramiapia FalHAHT OMpop Oyiard OHINIM TYIIMPUO
KOJIIMPWJIAAN Ba Yy KOHTEKCT OPKAJIM aHTJIAIIWIagd, Oy XOoJaT JJUIUICHC ae0
HOMJIaHMO, y Ku€cam MyHocabaTHHH KydalTHPHUINTa XU3MaT Kriiaau. MacaiaH,

bomup sicanzoa oununap,

Jono — Maweapamoa. (A.Temyp)

KOxopuna xentupunaran MHUCON KuEcHalml MyHocabaTuaard OOFJIOBUHUCH3
Kymma ramn Oynu0, YHUHT UKKUHYU KUCMUJATH OUIUHAP KECHUMH TYIIUPUO
KOJIIMPUJITAH, JIEKUH YHUHT MabHOCH KOHTEKCTJAaH aHTJAIIIMO Typasu.

A man can do no more than he can. (Proverb) Yu6y muconaa do kecumu
TYIIUPUO KOJIUPHUIITaAH.

Kuécnam masMmyHugaru Kymima rarsap/ia UKKH OOBEKT y3apo KuéciaaHuo,
OMpU UKKUHYMCUJAH YCTYHJIMTUTA YPFy Oeprnanu. Yoy xonataa 6anuuii HyTKIa
rpajanus yciayOoui BocuTacuaan QoiaiaHuiam.

bupoenune onouea 6opeanoarn How 0eo,

Viioa owcum ymupean sxwuoup owcon 0e6. (Huzommii I'amkaBwmii) YOy
TalHUHT WKKWUHYA KACMHJArd (UKP MYyXHMPOK OYITaHW Y4yH y Maxcyc YpFy
Oowran wudomamm Ykwiramgu. SApHM Oy ramga KYTapuiyBuYM TpajanusiaH
dolianaHuIraH.

| am worse than e’er | was. (W.Shakespeare) Y0y ram tapkubumaru | am
WOrse KMCM KEWHMHTM KUCMra KaparaHja MyXMMpPOK Ma3MyHra sra OYyJITaHIuTd
YYyH YHJa rpajanus ycyinuaan GoinaaaHIraH.

Kuécnam mazMyHuaaru KymMa raruiapia WHBEPCHs YCYIHJIaH XaM yHYMIIU

(V)

¢oiinananunaau. MHBepcuss CUHTAKTUK OYTYHJIUK KOMIIOHEHTJIADUHHUHT  YPHUH
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anMamuiy ycynu Oynub, OyHma acocuid Makcajq MyXUM OyiraH (QUKpHH
OMpUHYM YpUHTa OJIUO YUKUIIJIHD.

Typau Tu3uMIN THILIApaa:

AHxXuupox HOOOH XankK modic Imeanuoun bowuaa,

Axnu  donuwnune aézu ocmuoa madxcakiaumor. (Oraxmii) By wmwucomnna
UKKUHYM KUCM OXHUpHJA KEJIHIIW JIO3UM OVIraH KeCUM - AXUUPOK CY3UHHUHT
KeWMMHIYM, OWpUHYM KUCM  OOIllWJa KEIWIIM HaTWKacuJa HWHBEPCHUS XOJaTH
BY)KYJTa KEJTaH.

Brains in one’s little finger than one has in his whole body, have more. Ymoy
MakoJa 6omr ranaard Gebs OuiaH Kuéc KYpcaTKud MAKIUHUHT dprail KUCM/IaH
KEHUH KEJIMIIN, UHBEPCHUS YCYJIU TajlaOu OWJIaH aMalira OIIMPUIITaH.

XVYJIO0CA

1. Typnu tu3umiau Tuiapaa Ku€ciam MyHOca0aTH OWIIMII KapaCHUHUHT
MYXUM YCYyJIIapUIaH OUpH, MUKIOP Ba cU(aT KaTeropusylapuHu aHUKJIAIITUPYBYU
KOTHUTHUB >Kapa€H, TWJa 5Ca Hapca-XoJAuca, IIaxc Ba OENru-XyCyCUSTIApPHUHT
yxmam Ba (apkid TOMOHJIAPUHU KYpCcaTyBYW, TWUJIHUHT OAIUNA OUpIUTUIAH
Mypakkad OupIuKIapu opKaiu udoaalaHyBuu JUCOHUN XOIUCATUD.

2. 3aMOHaBHMI TWIIIYHOCIUKAA KUECHAl MyHOCA0ATHHU MIAKIUIAHTHUPYBYU
Kuéc cyovekmu (KUéciamysuu), KUéc smanoHu (Kuéc cmaunoapmu), KUéc acocu
(kuéc napamempu), Kuéc cmanoapm Oeneu Ba  Kuéc dapadica Oeneucu Kadbu
YHCYpJIap MaBXYJ. V36ek TUJIITYHOCIIUTUIA KUEC YHCYPJIAp KUEC cyovbekmu, KUéc
9MANOHU, KUEC ACOCU BA KUECHUHZ WAKIUL Kypcamkudu (Kuéc cmaunoapm oeneu
Ba Kuéc dapadica beseucuHuHT OUPJIAIINIIKI) JaH HOoparT.

3. Tunnapna ku€cnam MyHOCaOaTHHUHT MIAKITIAHUIIKIA cugam Ba MUKOOp
KaTeropusiaJlapu Ba  QUHAHIUK, DApKIUIUK, 3UOIUK, KApAMA-Kapuiuiuk KaOu
KaTeropusuIap UIITHPOK ATAJIH.

4. Kuécnam wmyHocabatu addukciap, JEKCUK Oupiukiap, MOphOIOTHK
OUpNUKIAp, CUHTAKTUK OWPIMKIAp Ba MaTH OWpIurH kabu BepOamm3atopiiap
opkaiin udonananud, ynapHu Oup ymMyMuil xomnapamema TEPMHUHU EplaMuja
KyHugarnia HoMJIail Makcaara MyBoQUKIUp:

- aghguxcoxomnapamema;

- JleKkcoKomnapamema,

- CUHmMaKcoKoMnapamema,

- mMeKCmoKoMnapamemad.

5. Kuécnmam myHocabatHu u(oAIOBUM COJAJA Tamjap YXIIaTUII Ba cod
Ku€cuit conna ramapra oynuHaau. Kuécuii copna rarmiapHUHT Y3Ura Xoc )KuxaTu
YHUHT Mypakka® Ma3MyHHH TY3WIHIITA 3Ta SKaHIUTHIND.

6. Kuécmam MmyHocabatuHu wu¢oaanoBy OOFIOBUMCH3 KylIMa rarap,
acocaH, MaKoJIJIapJaH TAIIKWUJ TOMAJAW Ba YHJAAa aHTOHHMM CYy3Jap WIITHPOK 3THO,
PUTMHUK-MEIIONK XYCyCHUsITIa 3ra Oymaam.

/. bom rammaru BoKea-xoamca, OCNTH-XyCYCHUSTHH Jpraiil ramjard BOKea-
xoqucara Kuécnab, yxian Ba papkiim TOMOHJIAPUHU KYpcaTyBUd KyIlIMa ramn Typu
KUEC dpram ramiy KylmiMa Tam Jeduiaar Ba y Kymiad TWwiiapaa, acocad,
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YOFUIUTHPHUILI Hpram TamM KylmiMa rarn Ba YXIIaTUII dpram ramiy KylmMa
raruiapra OyiuHaau.

8. Tummapga kué€ciam MyHocabatu cyrnep cuHTakTHK OyTyHiauk (CCB)
opkain XaMm udoaananuimm MyMkuH. Kuécnam mynocabatunaru CCBHUHT UKKH
TypU MaBxXYy/I:

- yxwamuw mazmynuoaeu CCh;

- youwmupuw masmynuoazu CCP.

9. Yorumrupum MasmyHugaru CCb anturesa Ba (Qapknam  kabu
XOJUCAIAPHUHT HUINTUPOKUTA KYpa 3UONAHMUPYEUU YOSUUMUPULL MA3MYHUOA2U
CCh Ba Gapxrosuu  wosuwmupuwr masmynuoaeu CCH  xabu Typriapra
aXpaTuiiaau.

10. bapua Twiapga MaBxyn Oynaran  Kuécnam  MyHOcaOaTHHU
ndoranoBun Kyma ramiap JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUK XyCycusiTiapra sra. XycycaH,
Ku€clanl Ma3MyHUJArd CHUHTAKTUK OUPIUKIAPHUHT JUCOHUN-MaJTaHUM >KUXATH
TYPIU MAKoLIap, dSPMarKiap, MOonuwMOKIap, XUKMamiu cysiap, uKkmubociap ea
baouuti acapnap ¥abW JIMHTBOKYJITYpeMasap OpKajau HaMOEH OViaiu.

11. Kuécnam mynocabatunu uboAaioBYM TaIllJIapHU I[IAKIIAHTUPUIILIA
yHAaru OVHOKIOPJIMKHU OUIMPUII MaKCaauia makpop, SJIUACUC, aHmumesd,
epadayusi Ba uHeepcus KaOW CHUHTAaKTMK — CTWJIMCTUK BOCHUTAaJap/iaH
ol nanaHuIagu.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of the doctor of
philosophy (PhD))

The actuality and significance of the dissertation work. In world
linguistics, it is important to study language as a complex system, to analyze all
language units based on their form and content, and to study their syntactic,
semiotic and pragmatic nature and their importance in speech. It is precisely that
the research of linguistic means that express different relations that has theoretical
and practical importance in linguistics, and in particular, combining linguistic
means that express the relation of comparison into one semantic group, lighting on
the basis of a certain system makes it possible to show the system-structural nature
of the language.

In world linguistics, many scientific researches have been conducted on the
relation of comparison. As a result of the analysis of the first conducted scientific
researches, it is shown that the relation of comparison is historically approached,
one of the most important methods of the cognitive process, a philosophical-logical
category. Later, the emergence of structuralism in linguistics led to a new way in
the study of comparative relations. Thus, in a special approach to the study of
comparative relations, the main attention was paid to the study of its semantic
process, analysis and research of its means. In addition, finding out that this
relationship is made up of several elements prompted the study of its unique
expression in different language units. In particular, the realization of the
comparison relation in the language by means of various linguistic means made it
necessary to determine that they have a unique system and to reveal their
linguocultural-stylistic features.

Currently, the social, political and cultural reforms that are being carried out
in our country are the reason for the increase in the number of scientific researches
in Uzbek linguistics as well as in all other sciences. As the President noted, it is
important to "increase the effectiveness of scientific research related to the
peculiarities of the Uzbek language, dialects, historical development, and its
prospects.” ® In Uzbek linguistics, the attention to the content of linguistic units is
increasing, and in studying the means of expressing the comparative relationship as
a certain system, it is necessary to pay attention not only to its content, but also to
its cultural side and the state of expression in speech.

The given dissertation has been fulfilled according to the requirements of the
following laws and regularities as the decree PD 5847 of the President of the
Republic of Uzbekistan "On Approving the Concept of Development of the Higher
Education System of the Republic of Uzbekistan until 2030", which came into
force on October 9, 2019, "On Measures to Further Develop the Uzbek Language
and Improve Language Policy in Our Country" dated October 20, 2020. Decree of
October 29, 2020 "On approval of the concept of development of science until
2030", PD4963 of January 25, 2021 "On measures to support scientific research

'8 https://xs.uz/uzkr/post/prezident-shavkat-mirziyoevning-ozbek-tiliga-davlat-tili-magomi-berilganining-ottiz-
jilligiga-bagishlangan-tantanali-marosimdagi-nutqi
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activities in the field of public education and introduce a continuous professional
development system" and others documents related to this activity.

The appropriateness of the research to the prior directions of the
development of science and technologies. This study was carried out in
accordance with the priority direction of the republican science and technology
development I. "Formation of a system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and democratic state."

The scope of study of the problem. The comparative relation was originally
studied in fields such as logic and philosophy. It is emphasized that this concept,
which is considered the first stage or method of knowing, is a cognitive process in
the human mind. In linguistics, the study of comparative relations as a linguistic
process began in the 18th century, and due to the emergence of structuralism in the
19th century, the approach to this issue took a new shape in the 20th century. In
this way, comparative attitude-forming tools have begun to be studied.

Scientists like H. Zimer, H. Jensen, L. Stassen, R. Ultan, B. Hayne, R. Dixon,
Z. Herman, K. Stolz, P. Cazzolin, K. Lehman, L. Zelealem, M. Haspelmaz,
Buhhol, M. Gorshenin, J. Bobaljik, E. Coppock, P. Hankelman, T. Yvonne®®
conducted scientific research About comparative relations in world linguistics.

In Russian linguistics, linguists like F.l. Buslaev, A.A. Potebnya and L.I.
lvanova® took a historical approach to the phenomenon of comparison, identifying
the peculiarities and differences in different languages.

Stassen L. Comparison and Universal Grammar. — Oxford: Basil Blackwell, 1985; Ultan. R. Some
features of basic comparative constructions //Working Papers on Language Universals (Stanford), 1972,
9: 117-162r; Dixon R. M. Comparative constructions: A cross-linguistic typology// Studies in Language
32, 2008. 4: 787-817r; Dixon R.M. Basic Linguistic Theory. // Further Grammatical Topics, 2012,
Volume 3. — Oxford: Oxford University Press; Hermann Z. Vergleichende Syntax der indogermanischen
Comparation insbesondere der Comparationscasus der indogermanischen Sprachen und sein Ersatz. —
Berlin: Diimmler, 1884; Hans J. Der steigernde Vergleich und sein sprachlicher Ausdruck.
Indogermanische Forschungen, 1934. 52: 108-130; Stolz Ch, Stolz T. Spanisch-amerindischer
Sprachkontakt: Die ‘Hispanisierung’ mesoamerikanischer Komparationsstrukturen. Iberoamerica 58/59,
1995. 2/3: 5-42; Cuzzolin P, Lehmann Ch. Comparison and gradation. In: Booij, Geert, Christian
Lehmann, Joachim Mugdan & Stavros Skopeteas (eds.). // Morphologie. Ein internationales Handbuch
zur Flexion und Wortbildung. Vol. 17.2. Berlin, New York: W. de Gruyter. — 2004 P. 1857-1882; Bernd
H, Zelealem L. Comparative constructions in Africa: An areal dimension // Annual Publication in African
Linguistics, 2003. 1: 47-68pp; Gorshenin M. The crosslinguistics of the superlative. In: Stroh, Cornelia
(ed.). — 2012; Neues aus der Bremer Linguistikwerkstatt: Aktuelle Themen und Projekte 31, Bochum:
Brockmeyer, pp. 55-160; Bobaljik J. Universals in Comparative Morphology: Suppletion, Superlatives,
and the Structures of Words. — Cambridge, MA: MIT Press, 2012; Fuchs C. La comparaison et son
expression en frangais. - Paris: Ophrys, 2014; Coppock. E. Typological database of superlative
constructions, doi:10.7910/DVN/71WHWY, Harvard Dataverse, 2016. V3; Haspelmath M, Buchholz O.
Equative and similative constructions in the languages of Europe. In: Van der Auwera, Johan (ed.),
Adverbial Constructions in the Languages of Europe. — Berlin: Mouton de Gruyter 1998. — PP. 277-334;
Henkelmann P. Constructions of equative comparison. Sprachtypologie und Universalienforschung 59,
2006. 4: 370-398; Yvonne T, Vanhove M. (eds.) Similative and Equative Constructions: A
Crosslinguistic Perspective. (Typological Studies in Language, 117.) Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins, 2017.

? Tore6ns A. A. U3 nexuuit mo Teopun cioBecHocTd. bacua. Ilociosuma. IloroBopka. - Xapbkos:
Mupnsnii Tpya, 1914. -164 c. Kapanr: HukomaeBa A. B. OyHKIMOHAIBHO - CEMAHTHYHUCKOE IIOJIE
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In Uzbek linguistics, G. Abdurahmonov, A. Nurmonov, M. Mukarramov, N.
Makhmudov, A. Mamajonov, A. Abdullaev, D. Khudoyberganova, M. Yuldoshev,
Sh.Safarov, G'.Kambarov, Z.Umurkulov and etc. expressed some of their opinions
about the comparative relationship in their research.® However, in these sources,
the expression of comparative relations at different linguistic levels, mainly at the
syntactic level, has not been studied as a specific system. Linguistic-cultural-
stylistic features of this attitude were not given importance, attention was not paid.

The relevance of the research to the research plans of the higher
education institution where the dissertation was completed. The research of the
dissertation was carried out in accordance with the research plan of Fergana State
University in the direction of "Actual problems of Uzbek linguistics".

The aim of the research consists in identifying the linguistic tools that
represent the comparative relationship at different levels, mainly at the syntactic
level, and analyzing them in different systematic languages (for example, Uzbek
and English).

The tasks of the research:

clarifying the universal nature of the comparative relationship, justifying its
expression through different linguistic units;

analyzing the comparative relationship on the example of lexical-
morphological and syntactic means, to observe the formation process of each
linguistic means and to determine its means of expression;

studying the manifestation of the comparison relationship through complex
syntactic means based on the analysis of examples and to show its specific
features;

revealing the linguocultural-stylistic features of the linguistic units that
express the relation of comparison in the language and to substantiate them
scientifically.

The object of the research is literary works in Uzbek and English
languages.

The subject of the research is form and content characteristics of linguistic
units representing the relation of comparison.

Research methods.Methods such as description, classification, comparison,
contrast, substantive and pragmatic analysis were used to clarify the topic.

The scientific novelty of the research is:

KOMIIapaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM si3bIke. Jluc.1ok. ¢uon. Hayk. —pocTtoB-Ha- JloHy,
2002. -11c.

! A6mypaxmonoB F. Kymma ram cunraxcucu acocmapu. — Tomkent: @an, 1958; Mykappamos M. V36ex
tunuaa yxmaruml. — TomkedT: ®an, 1976; Maxmynos H. V36ex TWIWJAryd COAJa rarjiapia CEMaHTHK-
CHHTAKTUK aCUMMETpHUs. — TOIIKEHT: ?KHTthH/I, 1984; Abmymnaes A. V36ek TWINHJIA SKCIPECCUBIIUK
nu(OJANANTHAHT CHHTAKTHK ycyiu. — Tomkent: ®aw, 1987; Nurmonov A. Struktur tilshunoslik: ildizlari
va yo‘nalishlari. — Toshkent: Ta’lim, 2009; Xynoiibepranosa J[. CeMaHTHYECKHE W CTHIIMCTUYECKHE
0CcOOEHHOCTH KOHCTPYKIMH yHoAoOneHus B y30eKHUCKOM si3bike. Jucce. kaHa. ¢umon. Hayk. — ToOLIKeHT,
1989; P'I}“/nnomeg M. Baguuii MatH jguHrBonodTHKacH. — TomkeHt: ®@an, 2008; SkydO0exkoBa M. V36ek
XalK KYIMKJIApUHUHT JIUHTBOMO3THK Xycycusitiaapu. ®Pumon. ¢an. mokr. gucc. — Tomkent, 2005;
Cagapos 1I. Korautus tunmyHocnuk. — Kuzzax: Canrsop, 2006; Kambapos . baxo myHocabatu Ba
yHUHT ¥30ek Trnnaa udonananumm. Our.ad. HOM3. Aucc.
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it is based on the fact that it consists of such elements as the subject of
comparison (comparee), standard of comparison, basis of comparison (parameter
of comparison), standard marker and degree marker of comparison;

verbalizers whose comparative relation is expressed through affixes, lexical,
morphological, syntactic and supersyntactic units, such as affixocomparatema,
lexocomparatema, syntaxocomparatema, textocomparatema, have been proved to
be named under the general term comparatema;

the compound sentence expressing the relation of comparison consists of
simple sentences that compare action-state, signs-properties, and it is indicated that
words with opposite meanings participate in the expression of the content of
contradiction and inconsistency, and that they have a rhythmic-melodic character;

linguistic and cultural aspect of syntactic units in the content of comparison is
based on manifestation through various proverbs, fairy tales, riddles, quotations of
famous writers, linguocultures such as works of art, and stylistic tools such as
repetition, antithesis, ellipsis.

The practical results of the study are as follows:

The conclusions and analyzes obtained as a result of the systematic study of
the means of expressing the comparative relationship are based on the fact that
they serve as a source for scientific researches, created textbooks and training
manuals in the fields of linguistics such as syntax, morphology, stylistics,
linguoculturalology and text linguistics;

on the basis of the analysis of the examples of folk oral creativity and literary
works taken to study the linguocultural-stylistic aspects of the comparative
relationship, their national-aesthetic features are revealed more clearly;

during the research, a deeper study of the comparative degree served to clarify
some abstractions in school textbooks.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
analyzed materials allowed us to draw conclusions based on the nature of the
Uzbek and English languages, their validity, methodological excellence, and also
the accuracy of the issues raised.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific significance of the research results serves to enrich information
about the meaningful syntax of the Uzbek and English languages, text linguistics,
the theory of the meaningful field, cognitive linguistics, cultural studies, and the
theoretical foundations of teaching foreign languages.

The practical significance of the research results is that it can be used in
writing manuals, textbooks and organizing special lectures and scientific seminars
In syntax, text linguistics, linguoculturology and stylistics.

Implementation of research results. Based on a systematic study of the
means of expressing comparative relation in different structured languages:

The analysis and conclusions of the importance of comparison in the
cognitive process, its place in language learning, in the deeper study of this
relationship, not only in Uzbek, but also in foreign languages, and the linguistic-
cultural aspect of syntactic units in the content of comparison manifested through

30



linguistic cultural means such as proverbs, fairytales, riddles, wise sayings,
quotations, works of art were used in the activity of the Youth Innovation Center in
2022 to increase interest in learning foreign languages by comparing languages,,
the culture of reading among young people, the improvement of perfect teaching,
the cognitive process by comparison, support and encourage creativity in young
people, improve of the linguistic and cultural worldview, and preparation of
lectures for promotion and advocating work under the Ministry of Innovative
Development of the Republic of Uzbekistan. (Reference of the Youth Innovation
Center dated June 30, 2022/017). As a result, the plan of measures and the reports
are enriched with scientific foundations and effective analytical materials;

scientific conclusions and recommendations on a compound sentence without
conjunctions expressing a comparative relationship consists of simple sentences
that compare actions, state, sign-characteristics and participation of antonyms in
the expression of the meaning of contradiction and inconsistency, rhythmic-
melodic character are widely used in the "Text Linguistics" textbook. (Permit No.
237-317 based on Order No. 237 dated May 31, 2021 of the Ministry of Higher
and Secondary Special Education) As a result, the scientific information given on
the characteristics of syntactic units representing the relation of comparison served
as a source for the scientific-theoretical improvement of the textbook;

the information on the composition of the subject of comparison, standart of
comparison, parameter, standart marker and degree marker was used in the
preparation of the textbook "Basics of Pragmalinguistics™. (2020 of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education Permit No. 418-045 based on Order No.
418 of August 14) As a result, the textbook is enriched with theoretical and
practical information;

Approbation of research results. The results of the research were publicly
discussed in the reports of 2 international and 2 national scientific-practical
conferences.

Publication of research results. 14 scientific articles were published on the
subject of the dissertation, including publications recommended including 6
articles in scientific publications recommended by the Higher Attestation
Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan for
publication of the main scientific results of doctoral dissertations, 2 of which were
published in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three main chapters, a conclusion and a list of references. The total
volume of the dissertation is 136 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction of the dissertation work the topicality and actuality, the
aim and tasks, the object and the subject of it, its appropriateness to the basic
directions of the development of the science and technologies, the scientific
novelty of the research and the practical results, the practical and theoretical value
of the obtained results are revealed; the data of implementing the results of the
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research into the practice, the structure of the dissertation and the list of published
works are given.

The first chapter of the dissertation is called "Comparison relation and the
linguistic units that create it", and it discusses the comparative relation and its
universal nature, its realization through morphological and lexical means.

The first part of the first chapter is called "Comparison relationship and its
universal nature”, in which the cognitive and linguistic side of the comparison
relationship, the elements and categories involved in its formation are explained.

In order for a person to fully understand any reality in social life, he compares
this reality to another reality. So, comparison is a process of thinking, which
determines the similarity and difference of objects and events in the objective
world. It is the process of thinking, the basis of thinking, which shows the
similarity or difference of objects in cognition.

In the process of knowing, knowledge through our senses forms perception,
and perceptual knowledge forms imagination. As a result of knowledge in
perception and imagination, understanding is created. "A form of thinking that
fully reflects the general and important features of objects in the human mind is
called a concept." * Precisely, in the emergence of a concept, conceptual signs that
give the similar and different aspects of objects are important, and it ensures that
the relation of comparison is reflected in the mind, that is, it forms the common
and important signs of the compared objects in the mind as a result of comparing
the similar and different aspects of the objects. onceptual signs have the
appearance of significant and non-significant, in which the determination of the
significant sign is carried out using a comparison relation.

"A sign representing the basic properties of objects in a certain ratio is an
important sign"®* that forms an idea about this object in the human mind and
serves as a base - a standard model when compared to other objects.

mental cognition concept
significant common
sign sign
comparison similar different
relation sign sign

Therefore, many scientists have their own views on comparison, and since it
Is studied not only in linguistics, but also in fields such as logic, philosophy,
literary and religious studies, it is appropriate to give it the following general
definition:

Comparison is a multi-faceted logical category, philosophically it is the first
stage of cognition, a cognitive process that determines quantitative and qualitative

2 Fosues. . Hcuxomorus. Jlapcmuk. — Tomkent., 2008. — B. 267.
2 Xaitpymaes M, XakGepaues M. Mantux. — Tomkent: Yiurysun, 1993. — B5.103.
# Xaiipymmaes M, Xak6epaies M. Kypcarinran mau6a. — B. 106.
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characteristics based on judgments about the similar or different aspects of an
object, a method used in the artistic representation of reality, a method of
familiarization with a subject, and in linguistics is a process that reflects the signs,
characteristics and their similar and dissimilar aspects of the environment, thing or
event.

In linguistics, this phenomenon is a special category that enters into the form
of understanding, thinking aimed at determining the qualities, characteristics of
objects, their uniqueness or differences, through the simplest unit of language from
the most complex unit.

Comparison is a mental process that examines the similarities and differences
between two or more things®. It is known from this definition that in the creation
of a comparison relationship, at least two objects are compared on the basis of a
certain sign, and the signs and means of these compared objects are the elements of
the comparison relationship. In modern linguistics, in particular, the following
elements are involved in the process of comparing Uzbek and English languages,
which are considered different systematic languages. We explain them through the
following linguistic evidence:

Hovliga kirishimiz bilan, bo ‘i mandan tikrog...gopgora kallaxum bola
chopib keldi ( O ‘tkir Hoshimov “Ikki eshik orasi”)

His room was certainly much messier than the rest of the house ( J.K.
Rowling “Harry Potter”)

Through these examples, we will try to define the elements of comparison
that help the comparison relation to emerge:

1.Comparee - the subject of comparison is the thing being compared (bola
va his room)

2. Standart of comparison — what it is compared against (the rest of the
house, men)

3.Standart marker — a sign of the grammatical function of the standard of
comparison (-dan, than)

4.Parameter - the basis of comparison, comparable sign (tik, messy)

5.Degree marker — degree sign (-roq, -er) *°

The comparative relationship is a synthesis of categories such as quality and
quantity, and it helps to determine the equality or inequality of the object being
compared through the category of quantity, and similar and dissimilar aspects
through the category of quality?’. Therefore, quality in comparison is the main
relative indicator that implements this process and is the first step in the process of

% Yyonne T. Comparative Constructions: An Introduction. Linguistic Discovery, Dartmouth College
Library, 2018, On the expression of comparison: Contributions to the typology of comparative
constructions from lesser-known languages (guest editors: Yvonne Treis & Katarzyna |. Wojtylak), 16
(1), pp.i-xxvi. ff10.1349/PS1.1537-0852.A.492ff. ffhal-02005012f
% Yvonne T. Comparative Constructions: An Introduction. Linguistic Discovery, Dartmouth College
Library, On the expression of comparison: Contributions to the typology of comparative constructions
from lesser-known languages (guest editors: Yvonne Treis & Katarzyna |. Wojtylak), 2018. 16 (1), pp.i-
xxvi. ff10.1349/PS1.1537-0852.A.492ff. ffhal-02005012f
2 HuxkomaeBa A.B. q)yHKLII/IOHaJ'IBHO-CCMaHTI/I‘lI/ICKOG oJjie¢ KOMIIApaTUBHOCTH B COBPCMCHHOM
aHrauiickoM s3bike : Jluc. ... a1-pa Guitoir. Hayk. — pocToB-Ha- Jlony, 2002. — 18 c.
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human cognition. In the relation of comparison, not only categories such as quality
and quantity are involved, but also categories such as exactness, difference,
contradiction and contrast. For example, in the semantic (antonymic) line "ugly -
average - beautiful” used in oral speech, there is a weak difference in the
relationship between ugly and average, and a strong difference between ugly and
beautiful - conflict (contradiction) category.

In the second part of the first chapter, called *Linguistic units that
implement the relation of comparison in languages, the linguistic tools
representing comparison, in particular, morphological-lexical tools, are
highlighted.

In each specific language, the relation (or concept) of comparison is expressed
through the following verbalizers in different system languages:

1. Affixes.

2. Lexical units.

3. Morphological units.

4. Syntactic units:

- sentences;

- texts.

These verbal means have a universal status in all languages and are special
lexical-grammatical means that realize the concept of comparison. The above-
mentioned verbal devices exist in every language, and they can be named under
one general term, that is, the term "comparateme"?®. In all languages, the verbal
means that realize the relation of comparison can be defined in the following forms
based on their relevance to one or another level of the language:

a) affixocomparatema;

b) lexocomparateme;

¢) morphocomparateme;

g) syntaxocomparatema,

d) textocomparatema. *°.

The comparison relationship is expressed in different systematic languages
(Uzbek and English) by the following morphemes:

In Uzbek —roq (yaxshiroq); —dan (unikidan yaxshi);—guncha (taxt berguncha
baxt ber);—gandan (gapirgandan ko ‘ra);—ga (Shohimardonga garaganda);—sa
(biri tegmasa, biri tegar);—may (..gapirmay, bosh chayqab qo ‘ydi) through affixes;

In English -er (bigger);-ish (childish);-wise (fatherwise); -est (largest);-like
(ladylike, childlike);-ly (friendly) through affixes.

% Y16y TepMHH THIILIYHOCTHK/IA JacTiab (oiiIanaHuiran Komnapamusnsie Qpaseonocuyeckue eouHuy
Tepmunura acocnanrad. Kapanr: Amocosa H.H. OcHoBa anrnuiickoit ¢pazeonoruu. — Jlenunrpan,1963. — C.145;
V36ex tunmmysocauruaa H.MaxmynoB Kuéc cybbexmu Ba Kuéc smanonuza RHUCOaTan “komnapam’ aTaMacHiIas
doiinananran. Kapaur: Maxmynos H. Y36ex Tuimiaru cojia ramnap/ia CeMaHTHK - CHHTAKTHK aCCHMMETPHS. —
Toukent: Ykurysun, 1984. — B. 74.

» Xommmos I'M, Jama6aesa IILII. Kuéc KOHIICTITYyaJ CEMaHTHKacH Ba YHH BepOarn3aTopiiapu
xycycuna //KOTHUTUB TWIIIYHOCIUK Ba (QWIONOTUSHUHT aoim3apd wmacanamapu. @ap Y. 2017. —
b.102.
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Auxiliary words are also involved in giving the comparison relationship of
these morphemic means: in Uzbek ko ‘ra, nisbatan, qaraganda, bo ‘Isa, esa, gadar,
lekin.

Undan ko ‘ra ustingni

Quritib ol, ichgin choy.(“Qizim hikoyasi she 'ri)

In English, auxiliary words such as while, whereas, but, as, like, unlike, as
opposed to, in contrast to, in comparison with, versus, contrary to bring out the
relation of comparison. For example,

She was doing very well, whereas Michael was either very bad or unwilling to
jinx her. (JK Rowling "Harry potter and the Order of the Phoenix")

One of the most common means of expressing comparative relations in the
language is lexical means, which are as follows in Uzbek and English:

In Uzbek, the word such as sal, biroz, picha, ancha, ozgina, sari, sayin,
tobora, yaxshi, yomon, afzal, biroz, giyos, nima-yu nima, degan so z, bilan teng,
bilan barobar.

Asarda vogealarni gamrovchi bir hikoya bo ‘Isa-da, anglatish tarzi avvalgi
masnaviylarga nisbatan ancha tarqoq va cho zigdir. (* Mantiqut-tayr ” Farididdin
Attor)

In the language, words such as eng, nihoyatda, juda, ko ‘p, bir pog ‘ona, bir
sigim also serve to give a comparative relationship. For example,

Hazrat Rasululloh sollallohu alayhi vasallamdan eshitdimki, ezgulikning eng
yaxshisi oz otasining sevgan odamlariga yaxshilik qilishdur, deydilar. (Ahmad
Muhammad “Ota-ona rizosi )

In English, words such as contrast, difference, distinction, the contrary,
opposite, reverse, unlike, compare, on the other hand that serve to express the
meaning of pure comparison, such as more, less, few, showing the degree, and a
compound made of words such as lesser, much,words as few as, much too, more
like, etc., express the comparison relationship.

The second chapter is called "Expression of the relation of comparison at the
syntactic level”. In this chapter, the comparison relationship is explained through
simple sentences, compound sentences and text.

The first part of the second chapter is called "Simple sentences expressing the
relation of comparison”, and in this chapter, comparative simple sentences with
complex syntactic content are studied.

The comparison relation is a multifaceted and universal category that exists in
all languages, and it is also expressed through various syntactic units. In particular,
simple sentences expressing comparative relations differ from other types of
simple sentences in that they have a unique complex syntactic content, that is, they
contain two or more propositions. In Uzbek linguistics, N. Mahmudov uses the
formula {A[A(B)} of M.N. Cheremisina and gives the formula (4/(B)f]C} showing
the composition of the comparison relationship. ** Here, A is the subject of
comparison, B is the object of comparison, C is the basis of comparison, and S

33 Maxmyznos.H, HypmoroB.A. V36ek THIHHMHT Ha3zapuili TpaMMaTHKAcH (CHHTAaKcHC). —TOIIKEHT:
YkuryBuu, 1995. — 5.92.
35



represents the formal indicator of comparison. Simple sentences made on the basis
of this formula are called comparative simple sentences in languages (Uzbek and
English) and are formed in two types:

1. Comparative simple sentences with the meaning similarity

2. Comparative simple sentences with the meaning difference,

In comparative simple sentences with the meaning difference, parameter is
predicated on the subject of comparison and the standard of comparison, but this
parameter is different in both. The sign based on comparison is related to the
standard of comparison with more than the norm in the subject of comparison, but
If the standard of comparison does not have this sign, it does not have the meaning
of comparison, that is, in order to give the meaning of comparison in a simple
sentence, the sign based on comparison must belong to both the subject of
comparison and the standard of comparison. In the semantic structure of
comparative simple sentences with the meaning difference, mainly one predicate,
two or more subjects are involved, this predicate is common to the subjects. ** So,
in comparative simple sentence, there are two or more propositions, one of them is
in the form of the main proposition, and the other is in the form of an auxiliary
proposition. For example,

Qalb ko ‘zdan oldinrog ko ‘rar.(Proverb)

In this linguistic proof, one predicate ko rar, two propositions such as "qgalb
ko ‘rar'" and "ko ‘z ko ‘rar" are involved. Here galb ko rar is the main proposition
and ko ‘z ko ‘rar is the auxiliary proposition, since galb ko ‘rar is at a higher level
than ko z ko ‘rar. Under relation of these two propositions, the complex judgment
gives galbning ko ‘zdan oldinroq ko ‘rishi. 1ts semantic formula and structure case
are as follows:

SemS = S1S2pV

A+B=AUB Here A — qgalb ko ‘rishi, B — ko ‘z ko ‘rishi and U — conjanctive
judgement.

AUB

N

Comparative simple sentences in English also have their own meaningful
syntactic order:

You are stronger than this. (Jojo Moyes "The girl you left behind")

In this example, a predicate "stronger" is being predicated on the subject of
comparison and the standard of comparison. There are two propositions in this
example:

1. You are strong.

2. This is also strong.

The first you are strong proposition is the main one, in which the level of the
compared sign is greater, and the second comes in the form of an auxiliary
proposition, this is also strong, and is compared using the expression than. Two

*'Maxmynos.H, Hypmonos.A. Kypcarunran manGa. — b.72-73.
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sentences make the complex judgement you are stronger than this. The semantic
structure of the sentence is as follows:

SemS =81V pS2

The second part of the second chapter is called "Comparative relation in
compound sentences™ and it discusses comparative compound sentence.

The characteristic feature of the comparative compound sentence which
create comparison is that the events, person, characters that are compared differ
from each other in the state of being separated into two poles and contradict each
other and in this way serve to express mutual inconsistency.

O ziga tig “ urib go ‘ymasa soat,

Chirog esa - tamom, gimir etmas dor.

Xontaxta sen uchun gilmoqgda toat,

Hamma narsa seni kutar intizor.(lI.Mirzo)

In this speech passage, the content of the comparison is revealed by means of
the connecting word "esa", whose synonym is "bo ‘Isa".

The components of the comparative compound sentence expressing can also
enter into the relation by means of the conjunctions of opposition (ammo, lekin,
biroq), linking verbs bo ‘Isa/ esa, particles such as -u (-yu).

e)  “Simple sentence + simple sentence” (Sabrning avvali achchiq, oxiri esa
shirin.(Muhammad Zehniy))

onc) “Simple sentence + complex sentence” (Odamlar sendan go rgadilar,
men esa o zimdan qo ‘rqaman, chunki sendan yaxshilik, o zimdan yomonlik
ko ‘rganman.(Fariduddin Attor “Mantiqut-tayr )

3)  “Compound sentence + simple sentence” ( Og ‘ir tom yerdan ming azob
bilan ko ‘tarib olinadi, uni tashlab yuborish esa juda oson, o‘sib martabaga
erishish xuddi tosh ko ‘tarishga o ‘xshaydi.(Yusufiy))

u)  “Complex sentence + simple sentence” (llgari shunday qilsa, yig ‘lardi,
hozir esa — yo ‘q.(Matluba Dehqon gizi “O ‘sha kun”))

k)  “Compound sentence without conjunction + simple sentence” (Ayolning
yumalogdan kelgan yuzi ko ‘m-ko‘k, namozshomgul atlasi badanlariga chilta
yopishib golgan, o zi esa dag -dag * titrardi.(Matluba Dehqon qizi “O ‘sha kun”)

In world linguistics, in particular, in English, compound sentences with and
without conjunctions are referred to under the general name "Compound sentence”.
The parts of this sentence are connected using coordinating conjunctions,
correlative conjunctions, conjunctive adverbs, and intonation. A compound
sentence connected by tone is equivalent to a compound sentence without a
conjunction in Uzbek language, mainly, its parts are in English is separated by a
punctuation mark known as a semicolon. For example,

You can not do everything, but you can do those few things in which you
excel, the few things that can really make difference. (Brian Tracy “Eat that frog”)

Eleven get to play; the others watch. (Brian Tracy “Eat that frog”)

The third part of the second chapter is called "Expression of the
comparative relation in compound sentence without conjunctions'".
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Compound sentences without conjunctions that express the relation of
comparison are composed of simple sentences that compare events.

Prof. A. Mamajonov mentions that intonation is the main means of
expressiveness in comparative compound sentence without conjunctions and that
such sentences have a special rhythmic-melodic character®.

The meaning of contradiction, inconsistency is understood between the parts
of the compound sentence without a conjunction expressing the relationship of
comparison, the meaning of the second simple sentence is compared to the first,
the idea understood from the first simple sentence is summarized in the second
simple sentence. For example:

Nodonning ishi yengil,

Yaxshining ishi og ‘ir.(Maqol)

In this example, yaxshi is contrasted with nodon, creating a comparative
relationship.

This type of sentence consists mainly of proverbs, and the second part of the
proverb can also appear in the form of an incomplete sentence. For example,

Kiyimning yangisi yaxshi, do ‘stning eskisi. (Proverb)

The fourth part of the second chapter is called ""Formation of comparative
complex sentences™. In this, the problems related to the classification of comlex
sentences in the content of comparison are discussed.

The comparison relationship is also expressed using a complex sentences with
adverbial clause. However, some scholars have classified the complex sentences
with an adverbial clause expressing the relation of comparison in Uzbek and world
linguistics. For example, some linguists evaluate this type of comparative sentence
only in the form of adverbial clause of comparison , while others interpret it under
the term adverbial clause of similarity and adverbial clause of contrast. Even,
adverbial clause of comparison includes adverbial clause of degree in addition to
adverbial clause of similarity and contrast. Except for that, in Russian linguistics it
gives real, non-real and correlative comparative clauses, and in English, in
particular, in Scottish language, it gives real-state comparative, similar, contrast
and indirect comparative clauses of this sentence type. Relying on the sources of
world and Uzbek linguistics, it is the most correct and easiest way to divide
adverbial clause of comparison into two types of adverbial clauses of similarity
and contrast.

The fifth part of the second chapter is called "Manifestation of the relation
of comparison in the language through supersyntactic integrity'* and it shows
the specific characteristics of texts with a comparative content, in particular, texts
with pure comparative content.

It is appropriate to initially divide the SSI in relation to comparison into two
types:

1. SSl in the content of similarity.

2. SSI in the content of contrast.

%2 MamaxonoB A. V36ek THIM KylIMa raliapHHUHT CTHINCTHK XycycusTnapi. JIok.aucc. — TONIKeHT,
1991. - B.159.
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Due to the fact that texts with meaning similarity are studied by scientists, our
study presents the analysis of texts in the content contrast.

In SSI in the content of contrast, two ideas are compared, they are
contradicted and differentiated. Stylistic phenomena such as antithesis and
differentiation are involved in this. It is based on the phenomenon of antithesis and
the participation of differentiating stylistic devices that two types of SSI in the
content of contrast can be distinguished:

1. SSI with contradictory content.
2. SSI with distinctive content.

In the table below, we consider their analysis in different system languages:

SSI in the Uzbek language with
contradictory content

SSI in the English language with
contradictory content

“Bir bor ekan, bir yo‘q ekan, bir
chol bor ekan. Uning Zumrad ismli qizi
bor ekan. Chol bir qgizi bor ayolga
uylanibdi. Qizining ismi Qimmat ekan.
O ‘gay ona Zumradni yoqgtirmas ekan.
Eng og‘r ishlarni unga buyurar,
garg ‘ab, urarkan. Uzining gizini juda
yaxshi ko ‘rarkan, doim uni magtagani
magtagan ekan. Zumrad aglli, chiroyli
va muloyim qiz ekan. Qimmat esa
unga hech ham o ‘xshamas ekan. U
tantiq, go ‘pol va dangasa ekan. Kun
bo‘yi ovgat vyer, bo lar-bo ‘Ilmasga
urisharkan. ”(“Qimmat va Zumrad”
ertagidan)

Highly processed foods — package
goods made from high amounts of
sugar and other simple carbohydrates -
drain us more than they fuel us. Rather
than increasing your energy, these
essentially “dead’foods cause your to
spike and then crash, leaving you tired
and listless. On the other hand, whole
foods like fruits, vegetables,nuts,and
seeds typically keep you healthier and
maintain your energy
levels,empowering your body and mind
and enabling you to perform at your
best.(Hal Elrod, David Osborn
“Miracle morning millonaires ”)

SSI in the Uzbek language with
distinctive content

SSI in the English language with
distinctive content

“Boshlovchi Kishi uchun
qorong ‘ilikda eshik bor, bu
yorug ‘likdan ko ‘ra yaxshiroqg.

Qorong ‘ilikda u sahovat dengiziga
butkul cho ‘madi va demak, vujudidan
biror qgismi dengizdan tashgarida
golmaydi. Zero, shu dengizdan uning
bir gismi tashqgarida qolib, zohir
bo‘lsa, shunga mag ‘rurlanib, kufrga
beriladi. Neki hasad va g‘azabdan
senda bo ‘Isa, buni piri komillar ko zi
ko ‘radi, sening o7z ko ‘zing buni
ko ‘rolmaydi.” (Farididdin Attor

“Mantiqut-tayr”)

“Hanry Ford, Thomas A. Edison,
and Harvey Firestone are men of
great achievement in their respective
fields of endeavor. Of the three, Henry
Ford is the most powerful, with
reference to economic power. So great
is his power that he may have anything
of a physical nature that he desires, or
its equivalent. Millions of dollars, to
him, are but playthings, no harder to
acquire than the grains of sand with

which ~ the child builds and
tunnels. ”(Napaleon Hill “Law of
success”
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The third chapter is called "Linguocultural-stylistic features of sentences
expressing the relation of comparison®. In this chapter, the linguocultural and
syntactic-stylistic features of the sentences expressing the relation of comparison
are revealed.

The first part of the third chapter is called "Linguocultural characteristics of
sentences expressing the relation of comparison™ and it contains a linguocultural
analysis of sentences in the content of contrast.

In the process of human cognition, comparison is one of the logical methods
of determining the similarities and differences of two or more objects, and it is
visible in almost all areas of human activity®® Another characteristic of it is that it
Is also a product of thinking that increases the expressiveness and impact of the
speech. There are two types of comparative relation: similes and dissimilarity. The
simile has been studied by many scientists in the field of linguocultural studies,
and according to its linguocultural nature, it has been divided into individual and
stable similes®. based on this information, it is appropriate to divide the pure type
of comparison in languages in this study into individual and static comparison,
such as similes.

Free (individual) comparison depends on the skill of the author and is found
in various literary works and quotations. For example,

“Kulguki, o z hadidin o ‘Idi yiroq,

Yig ‘lamog andin ko ‘p erur yaxshiroq . (Alisher Navoiy)

In this case, Navoi chose the real human being, kulgu that hides the pain in
his heart, as the standard of comparison, and he skillfully showed that he
prioritized yig ‘lamog the subject of comparison as a force that can relieve a person
and show the pain in his heart.

“Understanding that they are bigger than their circumstancy is what gives
them the courage to succeed”. (Robin Sharma) This quote is from Canadian writer
Robin Sharma. This writer is the author of many works about the role of man in
society and the factors that inspire him, and he says that the comparee in this
sentence understanding is more important than their circumstancy, the standart of
comparison.

In the second type of comparison, it is meant to compare the movements
firmly accepted by the nation, stabilized in the vernacular, to the existing
movement, which is mainly found in folk oral works. In this case, as a subject of
comparison, an action that is positively accepted by the people is depicted, while
the action as a standard of comparison represents actions that are condemned by
nations, they are compared with each other.

In this scientific research, the linguocultural characteristics of comparative
relations in languages of different systems are manifested in the folklore through
various linguistic-cultural units (proverbs, wise sayings, quotations, works of art,
fairy tales) on the example of syntactic units, mainly compound sentences. For
example,

% Ycemanosa 111, JTunrsoxynsryponorus. Japemuk. Toukent, 2019. — B. 103.
% Kapanr: Ycemonosa I11. Kypcarumran man6a. — B. 102-105.
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Gap bilguncha - ish bil (Doing is better than saying) This proverb has a pure
comparative content, in which the subject of comparison ish is comparing to gap,
and because our mentality has a negative attitude towards talking a lot, it is better
to do than to talk.

Better buy than borrow. This proverb has a pure comparative content, where
the actions are compared to each other. Borrowing is frowned upon in the English
nation as in other nations. Based on this idea, it is argued that buying is better than
borrowing.

The second part of the third chapter is called "*Syntactic-stylistic features of
sentences in relation to comparison®. In this chapter, information is given about
syntactic-stylistic tools that form a comparative relationship on the example of
different languages.

— repetition

— antithesis

ellipsis

— gradation

syntactic-stylistic tools that form|
a comparative relationship

— inversion

In the language, three types of repetition are actively involved in the creation
of the relation of comparison, and this stylistic device is generally used when
comparing a person to a person, when comparing two states of an object, when one
action-state is preferred over another action-state, and to further strengthen the
content of the comparison:

Odam borki, odamlarning nagshidir,

Odam borki, hayvon undan yaxshidir.(A.Navoiy) In this example, the
anaphoric type of repetition is used, and the persons are being compared.

Better the devil you know than the devil you don’t.(Proverb) In this example,
repetitions are used in the middle of the sentence - mesodiplosis, and repeated
clauses are used in the opposite sense - antistasis, and people are compared through
the words the devil.

Antithesis is the most used stylistic-syntactic tool in comparative sentences.
Antithesis is a method that enhances expressiveness in speech, contrasts and
compares ideas that contradict each other, one of them rejects the other in terms of
content. For example,

Bo ‘lar odam yoshida ham bosh bo ‘lar,

Bo ‘Imas odam girgida ham yosh bo ‘lar. (A.Temur) The words in affirmative
and negative forms in the example of the compound sentence without conjunction
served to create an antithesis. In this, the quality of the person is compared.
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Better a little fire to warm us, than great one to burn us (Proverb) In this
proverb, the subject - small fire and big fire are contrasted.

In comparative sentences, a part of the sentence is consciously left out and it
Is understood through the context, this situation is called ellipsis, which serves to
strengthen the comparative relation. For example,

Botir jangda bilinar,

Dono — Mashvaratda. (A.Temur)

The example given above is comparative compound sentence without
conjunctions, the second part of which is omitted, but its meaning is clear from the
context.

A man can do no more than he can. (Proverb) In this example, do is omitted.

In comparative sentences, two objects are compared and emphasis is placed
on the superiority of one over the other. In this case, the stylistic tool of gradation
Is used in literary speech.

Birovning oldiga borgandan non deb,

Uyda jim o ‘tirgan yaxshidir jon deb. (Nizomiy Ganjaviy)Since the idea in the
second part of this sentence is more important, it is read expressively with special
emphasis. That is, in this sentence, ascending gradation is used.

| am worse than e’er | was. (W.Shakespeare) in this sentence, the gradation
method is used because the | am worse part has more important content than the
next part.

The inversion is also effectively used in comparative sentences. Inversion is a
way of replacing the components of a syntactic whole, in which the main goal is to
bring the important idea to the fore.

In different system languages:

Yaxshiroq nodon xalq toj etganidin boshig ‘a,

Agli donishning ayog i ostida majaglanmoq. (Ogahiy) In this example, the
word "better" that should come at the end of the second part, came next, at the
beginning of the first part, caused an inversion situation.

Brains in one’s little finger than one has in his whole body, have more. In this
proverb, the standart marker with the verb in the main sentence is done by the
requirement of the inversion method.

CONCLUSION

1. Comparative relation in different systematic languages is one of the
important methods of the cognitive process, a cognitive process that defines the
categories of quantity and quality, and in language, it is a linguistic phenomenon
that shows the similar and different sides of objects, persons, and characters, and is
expressed through simple to complex units of the language.

2. In modern linguistics, there are such elements as the subject of comparison
(comparee), standard of comparison, parameter of comparison, standart marker
and degree marker, which form the comparative relation. Comparative elements in
Uzbek linguistics consist of the subject of comparison, the standard of
comparison, the parameter of comparison, and the standart marker. (combination
of the standard marker and degree marker)
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3. Quality and quantity categories and categories such as identity, distinction,
contradiction and opposite resistance are involved in the formation of
comparative relations in languages.

4. The relation of comparison is expressed through verbalizers such as affixes,
lexical units, morphological units, syntactic units and text unit, and it is appropriate
to name them using one general comparative term as follows:

- affixocomparatema;

- lexocomparatema;

- syntaxocomparatema;

- textocomparatema.

5. Simple sentences expressing the relation of comparison are divided into
Comparative simple sentences with the meaning similarity and comparative
simple sentences with the meaning difference. A characteristic feature of
comparative simple sentences is that they have a complex semantic structure.

6. Comparative compound sentence without conjunctions are mainly made up
of proverbs and have a rhythmic-melodic character with the participation of
antonyms.

7. To show similar and different sites by comparing the object in main clause
to object in subordinate clause is named adverbial clause of comparison and, in
many languages, it is mainly divided into adverbial clause of similarity and
adverbial clause of contrast.

8. Comparison relation in languages can also be expressed by super syntactic
integrity (SSI). There are two types of SSI in comparison:

- SSlI in the content of similarity;

- SSI in the content of conrast.

9. SSI in the content of contrast is divided into types such as SSI with
contradictory content and SSI with distinctive content according to the
participation of events such as antithesis and differentiation.

10. Composite sentences expressing the relation of comparison existing in all
languages have linguistic and cultural characteristics. In particular, the linguistic
and cultural aspect of the syntactic expressions in the content of comparison is
clearly manifested in various linguoculturemes such as proverbs, riddles, sayings,
quotations, and literary works

11. Syntactic-stylistic means such as repetition, ellipsis, antithesis, gradation
and inversion are used in the formation of sentences expressing the relation of
comparison in order to increase expressiveness in it
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BBEJAEHUE (AuHoTanus quccepranun 10ktopa ¢puiaocoduu (PhD)

Leap mucciaenoBaHusi - BBIABUTH S3BIKOBBIE CPEACTBA, BBIPAXKAIOIINE
OTHOIIEHUS CPaBHEHWS Ha pPa3HbIX yPOBHAX, NPEHMYIIECTBEHHO Ha

KCHYECKOM YPOBHE, U MPOAHATU3NPOBATh UX B PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX (HA

)pe, Y30EKCKOTO U aHTJIMACKOTC =~ " ~B).

)ObEKT MCCJIEJOBAHUS COCTE XYJI0)KECTBEHHBIE TPOU3BE/ICHUS Ha
PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX.

IIpeamMeTroMm wucciieoBaHusl SBISIIOTCS (OpMaNbHbIE W CEMaHTUYECKHE
XapaKTEPUCTUKU  SI3BIKOBBIX ~ €AUHUI], PENPE3CHTUPYIOIIUX CpPaBHUTEIIbHbBIC
OTHOIIEHUS.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHNS

00OCHOBaHO YTO OTHOHOIICHHWS CpPAaBHEHUS OCHOBBIBAIOTCS Ha TaKUX
CpEelICTBaX, KaK npeomem CpAGHEHUsi (CONOCMABUMbIL), DMANOH CPAGHEHUs]
(cmandapm cpasHeHus), OCHO8A CPABHEHUs (napamemp CpasHeHUsl), YCI06HOe
0003HayeHue IMANOHA CPAGHEHUSL U CUMBOJ YPOBHS CPABHEHUS;

J0Ka3aHO, 4YTO BepOATM3aTOpbl, KOMITAPATUBHOE OTHOILICHHE KOTOPBIX
BbIpaXkaeTcs yepe3 adPuKChl, JeKcUuYeckne, Mop(oaornyeckue, CHHTAKCUYECKUE
U HAJCUHTAKCUYECKHME CIMHMIIBI, TaKue Kak agguxcoxomnapamema,
JleKcoKxomMnapamema, CUHmMaKcoKoMnapamema, mekcmoknapamemd, Ha3bIBaIOTCS
0OIIMM TEPMHUHOM KOMNapamema,

00OCHOBBIBAETCS, YTO COCTABHOE MPEIJIOKEHUE, BBIPAKAIOLIEE OTHOLICHMS
CpPaBHEHUS, COCTOMT W3 TMPOCTHIX MPEIIOKEHUN, CPABHUBAIOIIUX JCHCTBUE-
COCTOSIHME, TPU3HAKU-CBOMCTBA, M JIOKA3bIBAETCS, UYTO Yy4YaCTHE AHTOHHMOB B
BBIPAKEHUU B HEM COJIEp>KaHUS MPOTUBOPEUHS U HECOOTBETCTBUSI HOCUT PUTMHUKO-
MEJIOAUYECKHUM XapaKTeD;

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKANA  aCMeKT  CHHTAKCUYCCKUX  CAWHHUI] B
COJIep’)KaHUU CPAaBHEHMSI OCHOBAH HA MPOSIBICHUN Yepe3 TaKNE JTHHBOKYIBTYPEMBI,
KaK  MOCNOBUYbl,  CKA3KU,  3a2a0Ku,  Myopble  HO2080DKU,  YUMambl,
XY002icecmeeHHble NPOU3BEOEHUSL.

Buenpenue pe3yiabTaToB HccienoBaHusi. Ha OCHOBE CHCTEMaTH4YeCcKOTO
U3YYCHHUS CPEJCTB BBIPAKEHUS CPABHUTENBHBIX OTHOUIEHUH B  Pa3HBIX
CTPYKTYPHBIX SI3bIKAX:

W3 BBIBOJOB OTHOCUTEIHHO TIPOSIBJICHHUS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX
ACNEKTOB CHHTAKCUYECKUX €IWHUIl B COJCPKAHUU CPABHEHHS 4Yepe3 TaKue
JIMHTBOKYJIBTYPBI, KaK NOCI08UYbI, CKA3KU, 32A0KU, MyOpble U3pPedeHUsl, YUmameol,
npou3zeedeHus uckyccmea. oOyueHue yepes CpaBHEHHUE SI3BIKOB,
COBEpIICHCTBOBAHME IM03HABATEIBHOIO IMpOIEcca Yepe3 CpaBHEHHE, TBOPUECKHE
UJCH Y MOJIOJICKH, TOJACPKKa W TMOOILIPEHHE TBOPUYECTBA, pa3padoTKa IUIaHa
MEPONPHUATHNA IO COBEPUICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO KpYyro3opa,
MOJTOTOBKA JICKIIMH IO MponaraHaucTckoi padore. (cmpaBka Ne 3-13-23-87
ATeHTCTBa 110 JiemaM MoJiofexu ot 26.04.2022 r.). B pe3ynbrarte 1iaH AeWCTBUHN U
JyXOBHBIE MEpONpUSITUS ObUIM  OOOTalleHbl HAy4yHO OOOCHOBaHHBIM W
3¢ (PEKTUBHBIM aHATUTUYECKUM MaTEPUAIIOM;
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HAyYHBIX BBIBOJIOB U PEKOMEH/IAIHM 10 PUTMHUKO- MEIIOANYECKUI XapaKTepy
0€3COI03HBIX CIIO)KHOCOUMHEHHBIX MPEIOKEHUN, BRIPAKAIOMUX CPABHUTEIHHYIO
CBS3b U O TOM, UYTO OHHM COCTOSIT U3 MPOCTHIX MPEJIOKEHUN, CPABHUBAIOIINUX
JIEUCTBUE-COCTOSIHUE, MPU3HAK-CBOMCTBO, a Takke 00 Y4YaCTMHM AHTOHMMOB B
BBIPAKEHUU COJIEPKaHUSI TIOHUMAEeMOIro MPOTUBOPEUUs] U HECOOTBETCTBUS, ObLIN
IIMPOKO MCIOJIb30BaHbI B yueOHHKe «JIMHrBUCTHKA TekcTay (paspemenue Ne 237-
317 BBIIaHHOE HA OCHOBAHMU IMpUKa3a MUHHUCTEpCTBA BBICIIETO W CPEIHETO
cnenuanbHOTO oOpazoBanmst Ne 237 ot 31 mas 2021 r.) B pesynbrare naHHbIe
HaydHOW wWHpOpMaUu O  XaPAKTEPUCTHUKAX  CHHTAKCHYECKUX  CIUHHII,
MIPEACTABIISIFONINX OTHOIICHUE CPABHEHMS, MOCTYKUIIM UCTOYHUKOM JIJIsI HAYYHO-
TEOPETUUECKOTO COBEPIICHCTBOBAHUS YUCOHUKA,;

CBEIEHUSI O COCTABE npeomMema CpasHeHusi (CoOnocmagumozo), 2manoHa
cpasHenus: (cmanoapma CpasHeHust), OCHOB8bL CPABHEHUs (napamempa CPasHeHUs1),
NPUBHAKA SMANOHA CPABHEHUs. U NPUSHAKA CMeNneHU CPAeHeHUs WUCTOIb30Ballach
IpY OJArOTOBKe yueOHHKa «OCHOBBI MparMainHrBucTukmy. (Pasperienue Ne 418-
045 BbIIaHHOE HA OCHOBAHMM IMpPUKa3a MHUHHUCTEPCTBA BBICIIETO W CPEIHETO
crnienanbHOro oopaszoBanust Ne 418 ot 14 aBrycra 2020 r.) B pe3yibrare yueOHUK
ObLIT 00OTAIEH TEOPETUYECKUMH U MPAKTHUECKUMU CBEJICHUSMU.

3HAUYE€HHUE CPABHEHUS B MO3HABATEIHLHOM IPOIECCE, €r0 MECTO B M3YYCHUU
A3bIKa, aHAJIU3 M BBIBOJIBI O 3HAYCHUU CPABHEHUS B MO3HABATEIILHOM IIpoliecce, B
0ojee TIIyOOKOM H3YyYEHHU ATOW CBS3M HE TOJNBKO Ha Y30€KCKOM, HO W Ha
WHOCTPAHHBIX S3bIKaX, B JACATEIHPHOCTH MOJIOACKHOTO WHHOBAIIMOHHOTO IICHTPA
npu  MUHUCTEPCTBE WHHOBAIIMOHHOTO pa3BUTHUS PecnyOnukm  Y30ekucTaH
WCIIOJIb3YETCS TIPH TMOATOTOBKE JEKIMi s yueOHbix nenei (CrpaBka NeQl7
MouosiexxHOro MHHOBAIIMOHHOTO HeHTpa oT 30 mions 2022) B pesyibrare Kypc
JIEKIMA 000TaTUIICS HAYYHBIMHU M OOIIETOCTYITHBIMA MaTepHaIaMHu.

CTpykrypa um o0bem auccepramuu. Juccepramusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX IJaB, 3aKII0YCHHS U CIUcKa JutepaTypbl. O0muii 00beM paboThl COCTABIISET
136 crpanwuil.
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